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dATuM AcTIvITeIT TApAhTuMA locATIe/oSoITe

13/4 t/m 7/7 Werken van Miranda Vissers over 
Kalevala

Miranda Vissersin Kalevala aiheisia töitä Waalres Museum

9-6-2013 
12.30-15.00

Menoa Muksuille, Fins kinderfeest Menoa Muksuille lasten juhla Gouda  
(www.menoamuksuille.com)

22-6-2013 Midzomernachtfeest Vereniging  
Nederland-Finland

Alankomaat-Suomi Yhdistyksen  
juhannusjuhla

Harkstede

22-6-2013 Midzomernachtfeest i.s.m. Vereniging 
Nederland-Finland

Juhannusjuhla yhteistyössä Alankomaat-
Suomi Yhdistyksen kanssa 

Amsterdam, Paviljoen Aquarius

22-6-2013 Midzomernachtfeest en afscheid pastor/
familie Karjalainen

Juhannusjuhla, pastori Karjalaisen ja 
hänen perheensä läksiäisjuhla 

Rotterdam, Finse Zeemanskerk 
| Suomen Merimieskirkko

18-09-2013 Quartet-Lab
(Patricia Kopatchinskaja, Pekka Kuu-
sisto, Lilli Maijala, Pieter Wispelwey)

Quartet-Lab
(Patricia Kopatchinskaja, Pekka Kuusisto, 
Lilli Maijala, Pieter Wispelwey)

Eindhoven, Muziekgebouw

17-10 / 19-10 Santtu-Matias Rouvali  
(dirigeert het Residentieorkest)

Santtu-Matias Rouvali
(Residentieorkest)

Den Haag,  
Dr. Anton Philipszaal

26-10-2013 Groots jubileumfeest VNF (90 jaar) Alankomaat-Suomi Yhdistyksen 90-vuo-
tisjuhla 

Bericht volgt | Asiatietoa 
myöhemmin

6-12-2013 Fins Onafhankelijkheisfeest Suomen itsenäisyyspäivän juhla Utrecht, Boerderij Mereveld

Voor meer gedetailleerde informatie kunt u de websites bezoeken van de desbetreffende locaties of via een mail naar vice-voorzitter@vnf.nu

Opgeven van deelname aan de activiteiten van de VNF via info@vnf.nu of tel. nr. 06-55802120.

Lisätietoa tapahtumapaikkojen kotisivuilta tai osoitteesta vice-voorzitter@vnf.nu. 

Ilmoittautumiset e-mail osoitteeseen info@vnf.nu tai puhelimitse numeroon 06-55802120.

Santtu-Matias RouvaliQuartet-LabMiranda Vissers in Waalre
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Ik heb het genoegen om mij-
zelf voor te stellen aan jullie 
als het nieuwe bestuurslid 
van de VNF. Mijn naam is 
Marjo Kool en ik ben verant-
woordelijk voor PR, Aviisi 
en de Facebookpagina. Mijn 
taken zullen onder andere 
zijn het aanscherpen van de 
doelgroep en het vernieuwen 
van de gebruikte media. Hier-
bij kun je denken aan onze 
website, Facebookpagina en 
het verenigingsblad Aviisi. De 
VNF wil graag nieuwe men-
sen aantrekken met nieuwe 
ideeën en die een verfris-
sende blik inbrengen.

Ik ben in Nederland beland 
vanwege mijn geliefde. We 
hebben twee prachtige jon-
gens waarvan een naar school 
gaat en de andere nog thuis 
is. Wij voeden onze kinderen  
tweetalig op. Hierdoor kun-
nen ze zich in Nederland en 
Finland met de taal redden. 
Ik ben er trots op om Fins 
te zijn en kijk uit naar mijn 
bestuurstaak in de VNF en 
Finland meer uit te dragen in 
de Nederlandse maatschappij. 
Wanneer je in het buitenland 
woont besef je beter wat je 
van je eigen land bijzonder 
waardeert. Voor mij zijn dit 

bijvoorbeeld natuur, bos, 
design, cultuur, Finse “sisu”, 
sauna en de gemoedelijkheid 
van de mensen.

Bij het verschijnen van dit 
nummer van Aviisi zullen we 
via de Midzomerviering een 
doorkijkje nemen naar het 
najaar. Er zijn drie plaatsen 
waar een typisch Fins Midzo-
mer-feest plaatsvindt:  
1) Harkstede, waar de tradi-

>

Johtokunnalta
Arvoisat Aviisin lukijat, 

Minulla on ilo esittäytyä teille 
SAY:n uutena hallituksen 
jäsenenä. Minun nimeni on 
Marjo Kool ja vastuualueena-
ni ovat PR, Aviisi sekä SAY:n 
Facebook sivu. Tavoitteenani 
on tarkentaa kohderyhmät 
sekä uudistaa Suomi-Alanko-
maat Yhdistyksen käyttämät 
mediat. SAY:n tavoitteena on 
saada uusia ihmisiä mukaan 
toimintaan tuomaan uusia 
ideoita ja tuoretta näkökul-
maa asioihin. 
 
Miten olen tänne Hollantiin 
eksynyt, on rakkauden vuok-
si. Meillä on kaksi mahtavaa 

poikaa, joista toinen on kou-
lussa ja toinen vielä kotona. 
Kasvatamme lapsemme kak-
sikieliseksi, että he tulevat 
aikuisina toimeen kummal-
lakin äidinkielellään. Minä 
olen ylpeä suomalaisuudesta-
ni ja olen mielelläni mukana 
SAY:n toiminnassa tehden 
Suomea edelleen tutum-
maksi hollantilaisille. Näin 
ulkomailla asuen korostu-
vat kotimaasta asiat, joita 
arvostaa. Minulle nämä asiat 
ovat Suomen luonto, metsä, 
design, kulttuuri, suomalai-
nen sisu, sauna ja ihmisten 
mutkattomuus. 

Tämän numeron ilmaan-
tuessa siirretään katse 
Juhannuksen kautta kohti 
syksyä. Traditionaaliseen 
Juhannuksen viettoon on 
kolme vaihtoehtoa: 1) Hark-
stede, suomalainen sauna 
on lämpimänä koko illan 
pienen järven rannalla. 2) 
Rotterdam, Merimieskirkolla 
vietetään Juhannusjuhlaa ja 
samalla myös Jarmo Karjalai-

Van het bestuur
Beste Aviisi lezers,

>
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tionele sauna de hele avond 
aanstaat bij een mooi meer. 2) 
Rotterdam, waar het Midzo-
mer-feest gevierd wordt in 
de Finse Zeemanskerk waar 
tegelijkertijd het afscheid 
plaatsvindt van Jarmo 
Karjalainen. 3) Amsterdam, 
Paviljoen Aquarius. Hier kan 
je bijvoorbeeld met je eigen 
fiets door het Amsterdamse 
Bos fietsen en dan via de veer-
pont over de Nieuwe Meer 
naar het Paviljoen Aquarius, 
dat open is tot in de vroege 
uurtjes met muziek. 
  
Zaterdag 26 oktober is er 
het grote 90 jarige jubileum-
feest vanwege het 90 jarig 
bestaan van de VNF. We gaan 
het feest organiseren in een 

passende omgeving en er een 
leuke avond van maken met 
typisch Fins eten: een drie 
gangenmenu en een avond-
programma. (Zie hiertoe 
alvast onze aankondiging in 
dit nummer). 
 
We gaan ook een prachtig 
jubileumnummer van Aviisi 
uitgeven dat begin oktober 
verschijnt. Als je graag wilt 
vertellen wat jou bindt met 
Finland, dit kan bijvoorbeeld 
een reis naar Finland zijn 
geweest, een mooie Finse 
herinnering, artiest, zanger, 
etc. neem dan contact op 
met vice-voorzitter@vnf.nu om 
een artikel hierin te schrij-
ven.

Een aantal andere activiteiten 
in het najaar zijn o.a.:

Kerstconcert
Kerstmarkt Finse Zeemans-
kerk
Fins Onafhankelijkheids-
feest

 
Als je lid wilt worden van de 
VNF neem dan contact op met 
info@vnf.nu. 
 
Een hele prettige zomer toe-
gewenst!

Marjo Kool

•
•

•

sen läksiäisiä. 3) Amsterdam, 
Pavijoen Aquariukseen voit 
tulla esimerkiksi polkupyö-
rällä Amsterdam Bos’n läpi ja 
sieltä lautalla Nieuwe Meerin 
ylitse. Paviljoen Aquarius on 
auki aamuyöhön asti musiikin 
säestämänä. 
 
Lauantaina lokakuun 26. 
päivä on Suomi-Alankomaat 
Yhdistyksen suuri 90-vuotis 
Jubileum juhla. Järjestämme 
juhlaan sopivaan ympäris-
töön mukavan illanvieton 
tyypillisten suomalaisten 
makujen ja asioiden kera: 
Kolmen lajin päivällinen ja 
ohjelmaa pitkin iltaa. (Katso 
juhla ilmoituksemme tässä 
numerossa.) 
 

Tulemme myös työstämään 
muhkean Jubileum Aviisi 
numeron, joka ilmestyy lo-
kakuun alussa. Mikäli haluat 
kertoa mikä Sinut yhdis-
tää Suomeen, oli se sitten 
matka Suomeen, kiva suoma-
lainen muisto, suomalainen 
taiteilija, laulaja, jne., ottakaa 
yhteyttä vice-voorzitter@vnf.nu  
artikkelin merkeissä.

Muutamia muita tapahtumia 
syksyllä:

Joulukonsertti
Merimieskirkon Joulumark-
kinat
Suomen Itsenäisyyspäivä 
juhlat

 

•
•

•

Mikäli haluat liittyä uudeksi 
jäseneksi, ota yhteyttä  
info@vnf.nu. 
 
Toivotan kaikille oikein mu-
kavaa kesää! 

Marjo Kool
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Een aantal van onze leden 
onder leiding van Ari 
Kaismo organiseert nu ook 
in Amsterdam een heus Fins 
Midzomernachtfeest dat ook 
toegankelijk is voor onze 
leden. De locatie is Paviljoen 
Aquarius aan de Nieuwe 
Meer. Dit paviljoen is gelegen 
op een uniek plekje met een 
mooi terras en strandje aan 
het water. De bereikbaarheid 

is bijzonder goed en vermel-
denswaardig is dat er vanuit 
het bosplan tot 18.00 uur een 
pontje vertrekt waarbij men 
voor € 1,- p.p. naar de aanleg-
steiger naast het paviljoen 
gebracht wordt (kinderen 
en fietsen € 0,50). Wilt u 
een dagje fietsen of zonnen 
in het Amsterdamse bos en 
combineren met een gezellige 
Finse midzomernachtfeest 

met Finse muziek dan kan 
dat dus.
Op zaterdag 22 juni vanaf 
16.00 is iedereen welkom en 
zullen er voor de kinderen di-
verse spelletjes zijn. Het feest 
duurt tot in de kleine uurtjes 
dus kunt u een lange zomera-
vond aan het water  ook in 
Amsterdam meemaken. Op 
de eerste etage kan er naar 
hartenlust gedanst worden op 

Ari Kaismon järjestää yhdessä 
muutamien Yhdistyksemme 
jäsenten avustuksella kunnon 
juhannuspippalot joka on 
avoin kaikille halukkaille. 
Paikkana on Amsterdamse 
Bos-puistoalueen Nieuwe 
Meer-järven rannalla sij-
aitseva Aquarius-paviljonki. 
Paikka on ainutlaatuinen 
terasseineen ja rantoineen. 
Kulkuyhteydet paikalle ovat 

hyvät ja niistä mainittakoon 
kevyen liikenteen lossi, joka 
kulkee paikan laiturille klo 
18.00 asti järven toiselta pu-
olelta. Matka maksaa euron / 
henkilö, lapset ja polkupyörät 
50 senttiä. Amsterdamse Bos-
puistossa voi viettää päivän 
vaikka ensin pyöräillen tai au-
rinkoa ottaen, minkä jälkeen 
voi nauttia juhannusjuhlasta 
suomalaisen musiikin kera. 

Juhla pidetään lauantaina 22. 
kesäkuuta klo 16.00 lähtien.  
Lapsille on tarjolla erilaisia 
pelejä. Juhla jatkuu pikku tun-
neille saakka, näin Amsterda-
missakin voi viettää oikeata 
juhannusiltaa järven rannalla! 
Ravintolan yläkerrassa voi 
tanssia suomalaisen CD-mu-
siikin tahdissa. Pääsymaksu 
on 15 € / hlö, alle 11 vuotiaille 
5,50 €. Hintaan sisältyy keitto, 

MIDZOMERNACHTFEEST  
Nu OOK IN AMSTERDAM

JuHANNuKSENVIETTOA NYT 
MYöS AMSTERDAMISSA!

>

>
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Finse CD-muziek. De toegang 
bedraagt voor iedereen € 
15,- en voor kinderen tot en 
met 10 jaar € 5,50. Hiervoor 
krijgt u een kop soep met een 
broodje en vier consumptie-
bonnen van € 1,25. Voor de 
kinderen is er patat frites en 
volop limonade. Wilt u meer 
nuttigen of drinken is dat 
voor eigen rekening.

Iedereen is van harte  
welkom!!!! 

Locatie: Paviljoen Aquarius
Anton Schleperspad 10, 
1066 BV Amsterdam                                    
Datum/tijden: zaterdag 22 
juni vanaf 16.00 uur tot ?? 

Kosten: € 15,00 p.p. en kin-
deren tot en met 10 jaar € 5,50.
Aanmelden: uiterlijk 15 juni 
via het secretariaat van de 
Vereniging Nederland-Finland 
E. info@vnf.nu
of T. 06-55802120.

Openbaar vervoer:  
Bus �9: Sloterdijkstation - Schiphol 
op zaterdag 1x per half uur.
Bus 197: Marnixstraat - Schiphol 
op zaterdag 4x per uur.  
Vanaf de bushalte is het 50 me-
ter lopen naar het paviljoen.

Met de auto: 
Vanaf de A� richting Amsterdam: 
Neem na de Schipholtunnel de 
afslag S107 Sloten/Schinkel. 
Onderaan de afslag rechtsaf 
en vervolgens rechts de Oude 

Haagseweg in.
Vanaf de A� richting Den Haag: 
Volg richting Den Haag en 
neem de afslag S107 Slo-
ten/Schinkel. Onderaan de 
afslag linksaf, vervolgens 
rechts de Oude Haagseweg in.
Vanaf de A1 richting Amers-
foort of de A� richting Utrecht: 
Neem de A10 richting Den 
Haag, vervolgens de afslag 
S107 Sloten/Schinkel. Onder-
aan de afslag linksaf en rechts 
de Oude Haagseweg in.  

Parkeren (gratis): De weg over-
steken richting recreatie- en 
natuurpark de Oeverland-
en en de brug over. u bent 
gearriveerd bij Paviljoen 
Aquarius.

leipää ja neljä 1,25 €  arvoista 
juomakuponkia. Lapsille on 
tarjolla ranskalaisia perunoita 
ja limonadia. Lisätilaukset 
omaan piikkiin.

Kaikki ovat tervetulleita!!!!

Paikka: Paviljoen Aquarius, 
Anton Schleperspad 10, 
1066BV Amsterdam.
Aika: Lauantai 22. kesäkuuta 
klo 16.00 - ?? 
Hinta: 15,00 €  / hlö, alle 11 
vuotiaat lapset  5,50 / hlö.  

Ilmoittautuminen viimeistään 
15. kesäkuuta Alankomaat-
Suomi Yhdistyksen sihteerille                 
sähköpostitse info@vnf.nu tai 
numeroon  06-55802120.

Bussiyhteys pysäkille “Ander-
lechtlaan”: 
Bussi  nr. �9:  Sloterdijkin rauta-
tieasema - Schiphol  lauantaisin 
kerran puolessa tunnissa.  
Bussi nr. 197: Marnixstraat 
- Schiphol  lauantaisin 4 x tun-
nissa. Paviljonki sijaitsee 50 
metrin päässä pysäkiltä. 

Auto: 
Amsterdamiin päin A�-moot-
toritieltä: Schiphol tunnelin 
jälkeen S107 Sloten / Schinkel-
suuntaan. Käänny ulosajon 
jälkeen oikealle, sen jälkeen 
uudestaan oikealle Oude 

Haagseweg-tielle. 
A� Haagiin päin: ulosajo  S107 
Sloten / Schinkel-suuntaan. 
Käänny ulosajon jälkeen oi-
kealle, sen jälkeen uudestaan 
oikealle Oude Haagseweg-
tielle.
A1 Amersfoortista tai A� Utrech-
tistä päin: Aja kehätietä A10 
Haagiin päin. ulosajo  S107 
Sloten / Schinkel-suuntaan. 
Käänny ulosajon jälkeen oi-
kealle, sen jälkeen uudestaan 
oikealle Oude Haagseweg-
tielle.

Parkkeeraaminen  (ilmainen): 
Seuraa kylttiä “recreatie- en 
natuurpark de Oeverlanden”, 
aja sillan yli. Olet saapunut 
Aquarius-paviljongille.
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Op zaterdagavond 22 juni 
2013 gaan wij al weer voor 
het vijfde jaar in successie het 
Finse Midzomernachtfeest 
Juhannus op een fantastische 
wijze vieren in Harkstede. 
Dit typisch Finse feest zal 
plaatsvinden in goede samen-
werking tussen de Vereniging 
Nederland-Finland en de 
Finnish Dutch Trade Guild. 

Deze feestavond van 18.00 uur 
tot 24.00 uur is bedoeld voor 
leden van beide verenigingen 
en hun eventuele introducés 
uit het hele land en vindt 
volgens traditie plaats bij de 
familie van Donderen van 
Suomen Log House. Deze 
unieke locatie heeft een 
grote tuin, gelegen aan een 
helder en schoon meer waar 

gezwommen kan worden, met 
vrij toegankelijke binnen- en/
of buitensauna aan het water. 
Wilt u liever gebruik maken 
van een echte Finse hot tub? 
dan kan dat ook; het water is 
warm bij aankomst. Na een 
ontvangstdrankje gaat de 
barbecue aan en zijn er volop 
hapjes en drankjes de hele 
avond onbeperkt verkrijgbaar. 

MIDZOMERNACHTFEEST 
HARKSTEDE 
Het Finse Midzomernachtfeest wegens 
groot succes voor de vijfde keer in Harkstede 
(nabij groningen) ook voor u! 

Lauantaina 22. kesäkuuta 
2013 saamme jälleen viettää 
niin suomalaista juhannusta 
kuin Hollannissa vain on 
mahdollista Harkestedessä. 
Juhla järjestestään Alanko-
maat-Suomi Kauppakillan ja 
Alankomaat-Suomi Yhdistyk-
sen yhteistyönä. Juhla alkaa 
klo 18.00 ja päättyy klo 24.00. 
Se on tarkoitettu Yhdistyk-
semme jäsenille ja heidän 
kutsuvierailleen koko Hol-
lannin alueelta. Juhlan vietto 

tapahtuu perinteisesti van 
Donderen perheen Suomen 
Log House-puutalossa.

Perheen talon pihapiiri 
suurine pihoineen, sisä- ja 
ulkosaunoineen, uimakelpoi-
sine järvineen ja lämminvesi-
altaineen on erityisen sopiva 
tapahtumalle. Tervetuliais-
maljan jälkeen tarjolla on 
runsain mitoin grilliruokaa, 
herkullisia suupaloja ja juo-
mia. Kodikkaasti valaistulla 

pihalla soitetaan vuoroin elä-
vää ja vuoroin cd-musiikkia, 
siellä on mukava rupatella 
ystävien kanssa ja luoda uusia 
tuttavuuksia. 

Jos tulette paikalle kauempaa, 
lähistöllä Westerbroekissa 
sijaitsee Hotel v/d Valk, missä 
monilla juhannusvierailla 
on tapana yöpyä. Voimme 
järjestää halukkaille taksi-
kyydityksen tai voitte tietysti 
huolehtia itsekin asiasta. 

JuHANNuS HARKSTEDE
Suosittu suomalainen juhannuksenvietto
viidettä kertaa groningenin lähellä 
Harkestedessä! 

>

>
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Pistäkäähän päivämäärä 22. 
kesäkuuta muistiin, tätä ei 
kannata jättää väliin! Varauk-
set voitte suorittaa Alanko-
maat-Suomi Yhdistyksen 
sihteerillemme sähköpostitse: 
info@vnf.nu tai puhelimitse 
06-55.80.21.20. Ilmoittautu-
neille lähetetään osoite ja ajo-
ohjeet. Illan hinta on 19 € / hlö 
jäsenille ja heidän kanssaan 
tuleville vieraille ja se sisältää 
saunan, ruuan ja juomat. 5-12 
vuotiaat maksavat 12 € / hlö, 
muut (ei-jäsenet) 25 € / hlö. 

Olette kaikki tervetullei-
ta. Teettehän varauksenne 
ajoissa!

Jacques Groenendijk

De tuin is sfeervol verlicht 
waar live muziek afwisselend 
met CD muziek zorgt voor 
een typisch Finse Midzo-
mernacht-stemming, waar 
u samen met uw vrienden of 
nieuw te maken kennissen 
eens heerlijk kunt bijpraten. 
Komt u van ver dan zijn er 
goede overnachtingsmoge-
lijkheden in Hotel v/d Valk in 
Westbroek, waar de meesten 
van de Juhannusvierders zich 
verzamelen. Een taxi kan 

door ons geregeld worden. 
uiteraard kunt u ook op eigen 
gelegenheid gaan. 

Zet nu reeds zaterdag 22 juni 
in uw agenda! Dit mag u niet 
missen. Reserveer vanaf nu al 
vast per mail bij het secretari-
aat van de Vereniging Neder-
land Finland: info@vnf.nu of 
telefonisch 06-55.80.21.20. Bij 
aanmelding ontvangt u het 
adres en een routebeschrij-
ving. 

De kosten, incl. sauna, eten en 
drankjes, bedragen voor leden 
van de VNF en hun vrienden/ 
introducés € 19,50 p.p. (van 5 
tot 15 jaar € 12,-); Niet leden 
betalen  € 25,-. 

Iedereen is van harte welkom, 
maar reserveer nu! 

Jacques Groenendijk
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Op 22-6 vieren wij het af-
scheid van de familie Karja-
lainen.
Om 16 uur beginnen wij met 
een kerkdienst en daarna is de 
receptie.
Op 22-6 vieren wij ook het 
traditionele Midzomerfeest 
met bbq , dans en muziek.

Kosten hiervoor zijn: 25€/per-
soon, 20€/lid, kinderen t/m 12 
jaar -50%.
Wij vragen u vriendelijk aan 
te melden voor 18-6 bij: 
eeva-maria.ranta@merimieskirk-
ko.fi, tel. 010 436 6164

u bent van harte welkom!

De Finse Zeemanskerk
’s-Gravendijkwal 64
3014 EG Rotterdam
+31(0)10 436 6164

MIDZOMERNACHT  
ROTTERDAM, 22-6-2013

JuHANNuSJuHLA 
ROTTERDAM, 22.6.2013
Klo 16.00 Messu, jonka jälkeen 
kirkkokahvit ja Pastori Jarmo 
Karjalisen ja hänen perheensä 
lähtöjuhla.

Tämän jälkeen juhannustans-
sit ja grilli. Monipuolinen 
grillimenu 20 €/jäsen ja  
25€/ei-jäsenille, alkoholi-
juomat maksetaan erikseen. 

Ilmoittautuminen 18.6. men-
nessä 
eeva-maria.ranta@merimieskirk-
ko.fi  tai puh. 010 436 6164.

Tervetuloa!

Taru Savelius-Latvus
Port Chaplain
Benelux-maiden Suomen  
Merimieskirkko
Rotterdam
+31(0)6 6837 90940
taru.savelius-latvus@merim-
ieskirkko.fi
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Actueel
Ajankohtaista

Nederlandse glasblazers 
lieten zien hoe een wijnglas 
geblazen werd en glasblazers 
van Iittala lieten voor het 
eerst buiten Finland zien hoe 
de beroemde Aalto-vaas werd 
geblazen.
Het was een doorlopende voor-
stelling en de belangstelling 
was redelijk groot.
De Finse glasblazers Risto 

Sipilä en Tero Valimaa lieten 
vanaf het begin van de dot 
vloeibaar glas tot het eind-
product zien hoe de vaas zijn 
uiteindelijke vorm kreeg in de 
houten mal van appelhout.
We hebben de Finse glasbla-
zers wat vragen kunnen stel-
len over de geschiedenis en de 
werkwijze van Iittala .
Iittala is bekend geworden in 

Nederland in 1980 met hun 
moderne design van glasbla-
zen.
De fabriek van Iittala staat 
in Hämeenlinna-stad sinds 
1881. De beroemdste kunste-
naars waren Kaj Franck en 
Alvar Aalto, de architect en 
ontwerper van glas, kleding 
en meubels.
Enkele van de bekendste kun-
stenaars in dienst van Iittala 
waren:
De vrouw van Alvar Aalto, 
Aino Aalto,Oiva Toikka, Timo 
Sarpaneva en Tapio Wirkala.
Het assortiment van Iittala is 
zeer groot, van glazen vogels, 
kandelaars, vazen, porselei-

Hollantilaiset puhaltajat näyt-
tivät kuinka viinilaseja puhal-
letaan ja Iittalan puhaltajat 
esittelivät ensimmäistä kertaa 
ulkomailla kuinka tunnettu 
Aalto maljakko tehdään. 

Esitys jatkui koko päivän ja 
yleisöä oli kohtuullisesti pai-
kalla. Suomalaiset puhaltajat 
Risto Sipilä ja Tero Valimaa 

näyttivät alusta asti kuin-
ka Aalto maljakko syntyy. 
Pienestä pallosta nestemäistä 
lasia lopputulokseen saakka ja 
miten maljakko saa lopullisen 
muotonsa puisessa ome-
napuusta tehdyssä muotissa. 
Saimme tilaisuuden esittää 
kysymyksiä suomalaisille pu-
haltajille Iittalan historiasta 
ja työmenetelmistä.    

Iittala tunnetaan Alanko-
maissa vuodesta 1980 asti 
modernista lasinpuhalluksen 
muotoiluista. Iittalan tehdas 
sijaitsee Hämeenlinnassa 
vuodesta 1881 lähtien ja sen 
kuuluisimmat taitelijat olivat 
Kaj Franck ja Alvar Aalto, 
kuuluisa arkkitehti ja lasin-, 
vaatteiden- ja huonekalujen 
suunnittelija. Muita tunnettu-
ja Iittalan taitelijoita olivat Al-
var Aallon vaimo Aino Aalto, 
Oiva Toikka, Timo Sarpaneva 
ja Tapio Wirkala.   

Iittalan valikoima on erit-
täin laaja lasisista linnuista, 
kyntteliköistä, maljakoista, 
posliinilautasista, mukeista 

AALTO LIVE IN LEERDAM

AALTO LIVE IN LEERDAM

Vrijdag 10 mei hebben we mede namens de VNF 
een bezoek gebracht aan de Glasblazerij in Leerdam 
waar voor de eerste keer Finse glasblazers van de
iittala-fabriek samen met de Nederlandse glasbla-
zers een demonstratie hebben gegeven van de kunst 
van het glasblazen.

Perjantaina 10. päivä toukokuuta vierailimme 
myös Alankomaat – suomi yhdistyksen nimissä la-
sinpuhallusnäyttelyssä Leerdamissa, jossa ensim-
mäistä kertaa iittalan suomalaiset lasinpuhaltajat 
työskentelivät yhdessä hollantilaisten lasinpuhal-
tajien kanssa. yhdessä he esittelivät kuinka lasi 
puhalletaan. 
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nen borden, bekers tot giet-
ijzeren pannen en bestek.
Een design blijft bestaan 
zolang de vraag groot genoeg 
is en een nieuw design wordt 
door een groep designers inge-
diend bij Iittala, die uitein-
delijk beslist of een design in 
productie wordt genomen.

De Aalto-vaas wordt vervaar-
digd in een houten mal met 
een grove buitencontour en 
een stalen mal die een glad-
dere buitencontour oplevert.
Bij de vraag waar de vorm van 
de vaas, die al bestaat sinds 
1936 en ontworpen is door Al-
var Aalto, van afgeleid is, was 

het antwoord: de golvende 
beweging van het water in de 
duizenden meren die Finland 
bezit.
Handwerk wordt nog alleen 
toegepast voor kunstobjecten 
en de meeste andere produc-
ten worden fabrieksmatig 
geproduceerd.

aina valuurautapannuihin ja 
ruokailuvälineisiin saakka. 
Tuotantoa jatketaan aina 
niin kauan kun kysyntä on 
tarpeeksi suurta. uusi muotoi-
luidea hyväksytään Iittalan si-
säisessä ryhmässä, joka myös 

lopulta päättää otetaanko uusi 
muotoilusarja tuotantoon. 

Aalto maljakko valmistetaan 
joko puisessa muotissa, joka 
antaa sille karkean ulkoreu-
nan tai metallisessa muo-

tissa, jolloin ulkokuoresta 
tulee tasaisempi ja sileämpi. 
Kysymykseen: ”mistä Aalto 
maljakko, joka syntyi jo 
vuonna 1936 Alvar Aallon 
suunnittelemana, on saanut 
muotonsa”? Tähän kysymyk- >

>
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seen saimme vastauksen, että 
muoto on peräisin Suomen 
tuhansien järvien aaltoilevas-
ta veden liikkeestä. Käsityötä 
sovelletaan nykyään ainoas-
taan taidekappaleisiin, muut 
tuotteet valmistetaan suurim-
maksi osaksi Iittalan tehtaas-
sa tehdastuotantona. Timo 
Sarpaneva on suunnitellut 
Iittalan symbolin. i symbolisoi 
lasipiippua ja punainen täplä 
esittää hehkuvaa nestemäistä 
lasimassaa.  

Risto Sipilä ei osannut sanoa 
tuleeko lasinpuhallusesityksiä 
olemaan enemmänkin vielä 
tulevaisuudessa Leerdamin 
lasinpuhaltamossa. Hän ker-
toi, että lasinpuhalluksessa on 
suuria eroja hollantilaisten ja 
suomalaisten välillä. 

Iltapäivä Leerdamissa oli 
erittäin kiinnostava ja opet-
tava. Toivomme että saamme 
useamminkin mahdollisuu-
den vierailla samankaltaisissa 
tapahtumissa! 

Ad en Anne Bats
käännös: Elina Peltola

Het symbool van Iittala is 
ontworpen door Timo Sarpa-
neva en de I symboliseert de 
glaspijp en de rode dot is de 
gloeiende vloeibare massa van 
de glasdot!

Of de samenwerking met Glas-
blazerij Leerdam vaker gaat 
plaatsvinden kon
Risto Sipilä niet zeggen. Dat 
er grote verschillen waren 
tussen glasblazerij Leerdam 
en Iittala wist hij nog wel te 
vertellen.

Het was een boeiende en leer-
zame middag in Leerdam en 
wij hopen dat dit vaker gaat 
plaatsvinden!

Ad en Anne Bats 
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Amsterdam, maanantai-ilta-
päivä 23. toukokuuta 1966. 
Olin juuri täyttänyt 20 vuotta 
ja aloittelin innokkaana 
iltatyötäni opiskelijahotelli 
Cockin vastaanottovirkai-
lijana ja baariapulaisena. 
Hotelli oli Koninginnewe-
gillä Vondelparkin lähellä, 
kulman takana kodistamme 
katsoen. Keväällä hotellissa 
oli tungosta; kahden raken-
nuksen suuret makuusalit, 
joihin mahtui yhteensä yli 
500 vuodetta, oli kaikki 

varattu. Apua siis tarvittiin ja 
työ tuntui minusta hauskal-
ta. Tuona iltana hotellissa 
yöpyisi mm. ryhmä suoma-
laisia opettajaopiskelijoita, 
jotka olivat Amsterdamissa 
opintomatkalla. Alkuillasta 
kaverini George ja minä 
satuimme juttusille parin 
ryhmään kuuluvan naisopis-
kelijan kanssa ja ehdotimme, 
että lähtisimme myöhem-
min illalla töitteni jälkeen 
yhdessä katsomaan läheisen 
Viruly-gallerian taidenäytte-

Vereniging 
nederland-
Finland 90 
jaar!!!!
In de aanloop naar ons 
jubileumnummer plaatsen 
we opnieuw een artikel 
waarin door een van de leden 
geschreven wordt over zijn op-
merkelijke eerste ervaringen 
met Finland. In dit nummer 
een verhaal van ons bestuurs-
lid Jacques Groenendijk.

Alankomaat-
Suomi-
Yhdistys 90 
vuotta!!!!
Alkusoittona juhlanume-
roomme julkaisemme jälleen 
artikkelin, jossa yksi jäsenis-
tämme muistelee erikoisia 
ensikokemuksiaan Suomesta. 
Tässä numerossa hallituksem-
me jäsenen Jacques Groenen-
dijkin tarina.

OM DE HOEK EN 
TOCH VAN VER!!
Amsterdam, maandagmiddag 
23 mei 1966, en net 20 jaar 
geworden begon ik met goede 
zin aan mijn bijbaantje van 
avondreceptionist of bar-
hulpje in studentenhotel Cock 
op de Koninginneweg nabij 
het Vondelpark en om de hoek 
van mijn ouderlijke huis. In 
het drukke voorjaar waren de 
grote slaapzalen met in totaal 
ruim 500 bedden verdeeld 
over twee panden, volledig be-
zet. Enige assistentie was dus 
gewenst en ik vond het leuk 
om daar te helpen. Die avond 

zou er o.a. een gezelschap 
Finse pedagogiestudenten 
overnachten die Amsterdam 
bezochten in het kader van 
een studiereis. Vroeg in de 
avond kwamen mijn vriend 
George en ik in gesprek met 
een paar vrouwelijke studen-
ten uit dit gezelschap en heb-
ben we voorgesteld om met 
elkaar na mijn werk later op 
de avond, in de nabij gelegen 
galerie Viruly een schilde-
rijententoonstelling te gaan 
bekijken. Mogelijk interessant 
voor de liefhebbers, maar 

KuLMAN TAKANA 
JA SILTI KAuKAA!!
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minder voor ons want na een 
klein half uur stonden we 
weer buiten en hebben mijn 
vriend en ik samen met een 
aantal meisjes uit die Finse 
groep besloten de stad in te 
gaan. Na enige omzwervingen 
zijn we weer naar het hotel 
gegaan waar we afscheid 
hebben genomen, maar niet 
zonder met twee van hen 
een afspraak te maken om de 
volgende avond opnieuw naar 
de stad te gaan en dan naar 
de toen bekende dancing Tuf 
Tuf. Daar hebben we bijna tot 
sluitingstijd de tweede avond 
doorgebracht met dansen en 
praten. De tijd vloog om en 
de relaties werden closer. Na 
twaalf uur ’s nachts moesten 
we weer naar het hotel, maar 

het openbaar vervoer reed 
niet meer en dus besloten we 
om maar te gaan lopen. Vanaf 
het Leidseplein door het Von-
delpark zou het slechts een 
kwartiertje duren. Toch heeft 
het veel langer geduurd want 
onder de brug van de van 
Baerlestraat zijn we blijven 
“hangen”. uiteindelijk was 
het tegen half twee ’s nachts 
dat we via de keukendeur 
van het hotel, waarvan ik als 
medewerker de sleutel had, de 
dames naar binnen lieten.

De volgende morgen zou de 
groep vertrekken naar Den 
Haag en hadden George en ik 
afgesproken dat wij ’s avonds 
ook naar Den Haag zouden 
komen. Zo is het gegaan, maar 

toen we onze vriendinnen om 
een uur of tien naar de jeugd-
herberg wilden brengen bleek 
dat die om 9 uur ’s avonds 
gesloten werd en eventuele 
late gasten niet meer binnen 
gelaten werden. De docent van 
de Finse groep wist dat Pirkko 
en Anja nog niet binnen 
waren en had de chauffeur 
van de Finse bus gevraagd of 
ze die nacht in de bus konden 
slapen. Daar was ook de slaap-
plaats van de chauffeur. En zo 
gebeurde het dat George en 
ik afscheid namen van Anja 
respectievelijk Pirkko in de 
bus met op de achterbank een 
ronkende buschauffeur. Voor-
dat we weggingen beloofden 
we dat we zouden schrijven 
en we in de daarop volgende 

lyä. Ehkä se oli alan harrasta-
jista kiinnostava, mutta me 
seisoimme jo vajaan puolen 
tunnin kuluttua taas kadulla. 
Kaverini ja minä päätimme 
lähteä muutaman suomalai-
sen tytön kanssa kaupungille. 
Kierreltyämme kaupunkia 
palasimme hotelliin ja jä-
timme heille hyvästit, mutta 
sovimme kuitenkin kahden 
tytön kanssa, että lähtisimme 
seuraavana iltana uudelleen 
kaupungille, tunnettuun 
tanssipaikkaan Tuf Tufiin. 
Siellä ilta sitten kuluikin 
tanssien ja jutellen melkein 
sulkemisaikaan asti. Aika 
lensi ja suhteet lämpenivät. 
Keskiyön jälkeen meidän piti 
palata taas hotelliin, mutta 
julkista liikennettä ei enää 
ollut ja niinpä päätimme läh-

teä kävellen. Leidsepleiniltä 
Vondelparkin läpi pääsisim-
me perille vartissa. Matkaan 
meni kuitenkin paljon enem-
män aikaa, sillä jäimme roik-
kumaan Van Baerlestraatin 
sillan alle. Lopulta päästim-
me tytöt puoli kahden aikaan 
sisään keittiön oven kautta, 
jonka avain minulla hotellin 
työntekijänä oli.

Ryhmän oli määrä lähteä 
seuraavana aamuna Haagiin, 
ja George ja minä olimme 
sopineet lähtevämme illalla 
myös sinne. Niin tapahtuikin, 
mutta kun saatoimme tyttöm-
me iltakymmeneltä retkeily-
majaan, kävi ilmi, että se oli 
suljettu jo yhdeksältä eikä 
myöhästyneitä vieraita pääs-
tetty enää sisälle. Suomalai-

sen ryhmän opettaja tiesi, että 
Pirkko ja Anja eivät olleet vie-
lä tulleet, ja hän oli pyytänyt 
suomalaisen bussin kuljetta-
jalta, saisivatko tytöt nukkua 
yön siellä. Myös kuljettaja 
nukkui autossa. Niin siinä 
sitten kävikin, että George ja 
minä jätimme hyvästit Anjalle 
ja Pirkolle bussissa, jonka 
takapenkillä kuorsasi bussi-
kuski. Ennen kuin lähdimme, 
lupasimme kirjoitella ja tulla 
seuraavana kesänä lomalle 
Suomeen. Kipinä oli lentänyt! 
Kirjoitin joka viikko useita 
kirjeitä Pirkolle, ja kesällä 
George ja minä lähdimme 
Suomeen yhdessä erään toisen 
suomalaisen tytön ja hänen 
hollantilaisen poikaystävänsä 
Pieterin kanssa, joka kuului 
ystäväpiiriimme.

>

>



1�  
juni/kesäkuu

Actueel
Ajankohtaista

zomervakantie naar Finland 
zouden komen. De vonk was 
dit keer helemaal overge-
slagen. Wekelijks schreef ik 
meerdere brieven naar Pirkko 
en in de zomer zijn George en 
ik samen met nog een ander 
Fins meisje met haar Neder-
landse vriend Pieter die weer 
een vriend van George en mij 
was, naar Finland gegaan.

De vader van George, die 
een garage runde, had zijn 
15 jaar oude Rover aan ons 
uitgeleend om die voor de reis 
te gebruiken. Helaas kregen 
we de eerste ochtend vroeg al 
panne toen we in Denemar-
ken van de ferrie afreden. De 
auto moest naar Kopenhagen 
gesleept worden en de totale 

reparatie heeft drie dagen 
geduurd. Drie dagen die 
afgesnoept werden van onze 
vakantie van totaal 14 dagen. 
Er bleef dus niet veel tijd meer 
over. Er waren toen nog geen 
mobieltjes en ik heb Pirkko 
niet kunnen bellen dat we 
vertraging hadden. De hele 
familie die een paar dagen 
had zitten wachten geloofde 
er dan ook niet meer in dat we 
nog zouden komen. uitein-
delijk hebben we er toch een 
weekje kunnen verblijven en 
hebben George en ik besloten 
om de terugreis wisselend te 
rijden en te slapen en zo de 
reis, via de noordelijke bocht 
rond de Botnische Golf en 
door Zweden aan een stuk 
te maken. Een slopende reis, 

zeker nog omdat mijn vriend 
ziek werd en vanaf noord 
Zweden niet meer heeft gere-
den. Zondagmorgen vier uur 
kwamen we aan in Amster-
dam, moe maar vol nieuwe 
ervaringen. Ik had met Pirkko 
afgesproken dat ik mijn werk 
in Nederland zou opzeggen 
en naar Finland zou komen 
om bij elkaar te kunnen zijn. 
Zij moest namelijk nog een 
jaar studeren alvorens ze haar 
diploma als onderwijzeres kon 
halen.

In september daaropvolgend 
ben ik met de trein in 48 uur 
naar noord Finland terug-
gegaan met het idee dat ik 
daar minstens twee jaar zou 
blijven. September in noord 

Georgen isä, jolla oli autokor-
jaamo, oli lainannut meille 
15 vuoden ikäisen Roverinsa 
matkaa varten. Ikävä kyllä 
auto hajosi heti ensimmäi-
senä aamuna, kun ajoimme 
Tanskassa lautalta. Auto piti 
hinta Kööpenhaminaan ja 
korjaamiseen meni kaiken 
kaikkiaan kolme päivää, jotka 
olivat poissa 14-päiväisestä 
lomastamme. Aikaa ei siis 
jäänyt enää paljon. Silloin ei 
ollut vielä kännyköitä enkä 
voinut soittaa Pirkolle kerto-
akseni myöhästymisestämme. 
Koko perhe olikin odotta-
nut meitä pari päivää, eikä 
meidän uskottu enää tulevan. 
Loppujen lopuksi ehdimme 
kuitenkin viettää Suomes-
sa viikon. George ja minä 
päätimme ajaa paluumatkan 

Pohjanlahden ympäri Ruotsin 
läpi yhtä kyytiä, ajaen ja nuk-
kuen vuorotellen. uuvuttava 
matka, etenkin kun kaverini 
sairastui eikä Pohjois-Ruotsin 
jälkeen enää astunut rattiin. 
Saavuimme Amsterdamiin 
sunnuntaina aamuneljältä, 
väsyneinä mutta täynnä uusia 
kokemuksia. Olin sopinut 
Pirkon kanssa, että jättäisin 
työni Hollannissa ja tulisin 
Suomeen, jotta voisimme olla 
yhdessä. Pirkon oli nimittäin 
vielä opiskeltava vuosi ennen 
kuin hän saisi suoritettua 
opettajantutkintonsa.

Syyskuussa köröttelin sitten 
kaksi vuorokautta junassa 
matkanpäänä Pohjois-Suomi, 
jonne aioin jäädä ainakin 
kahdeksi vuodeksi. Syyskuu 

Pohjois-Suomessa! Huh! Poissa 
olivat heinäkuun heleät säät, 
poissa valoisat kesäyöt. Niiden 
tilalla olivat sateet ja myrskyt, 
jotka toivottivat minut eräänä 
märkänä, pimeänä ja koleana 
iltana tervetulleeksi Raaheen. 
Onneksi Pirkko oli onnistunut 
järjestämään minulle sievän 
ja siistin huoneen, jossa oli 
keskuslämmitys sekä mahdol-
lisuus käyttää kylpyhuonetta 
ja saunaa. Löysin parissa vii-
kossa työtä sekatyömiehenä 
rakennuksilla, jossa tehtä-
vänäni oli auttaa muuraria tii-
lien kantamisessa ja sementin 
valmistuksessa. Aivan uutta 
minulle, sillä en ollut koskaan 
ennen ollut rakennustöissä. 
Työ oli kuitenkin erittäin 
tervetullutta, sillä Suomi oli 
kallis maa ja tarvitsin rahaa 



Actueel
Ajankohtaista

  17
juni/kesäkuu

>

elämiseen. Iltaisin olin Pirkon 
luona. Hän asui yhdessä kol-
men muun opiskelijan kanssa 
suurella ullakolla. Viikon-
loppuisin menimme Pirkon 
vanhempien maatilalle, joka 
oli noin 50 kilometrin päässä 
Raahesta. Yritin heti alusta 
lähtien opetella suomea niin 
paljon kuin mahdollista, mikä 
olikin tarpeen, sillä tuolloin 
vain harvat ihmiset osasivat 
englantia tai saksaa. Erityises-
ti Pirkon vanhemmilta saama-
ni vastaanotto ja huolenpito 
olivat sydäntä lämmittäviä, 
ja niiden voimin jaksoin (jak-
soimme) läpi pitkän, kylmän 
talven. Joulun aikaan Pirkko 
ja minä lensimme vanhem-
pieni luo Amsterdamiin ja 
kihlauduimme siellä. Tämän 
tervetulleen lomaviikon aika-

na näytin Pirkolle paljon Hol-
lantia. Palasimme Suomeen 
aikomuksenamme mennä 
naimisiin seuraavana kesänä 

ja asettua sen jälkeen asu-
maan Hollantiin. Tiesimme 
täsmälleen, mitä halusimme! 
Suomeen palattuamme pääsin 

Finland! Oei! Weg was het 
mooie warme weer van de ju-
limaand, weg waren de lichte 
zomernachten en ja daar wa-
ren de regenstormen die mij 
bij aankomst verwelkomden 
op een natte, donkere en gure 
avond in de kustplaats Raahe. 
Gelukkig had Pirkko voor mij 
een mooie, schone en frisse 
kamer kunnen regelen met 
cv en gebruik van een badka-
mer en sauna. Na twee weken 
had ik werk gevonden als 
manusje van alles in de bouw, 
waar ik een metselaar moest 
helpen met het sjouwen van 
stenen en het aanmaken van 
cement. Compleet nieuw voor 
mij, want ik had nooit in de 
bouw gewerkt. Toch was dit 
werk bijzonder welkom want 

Finland was een duur land en 
ik had geld nodig om in mijn 
onderhoud te kunnen voor-
zien. ’s Avonds ging ik naar 
de kamer van Pirkko die sa-
men met drie medestudenten 
op een grote zolder woonde. 
In de weekends gingen we 
naar het ouderlijke huis van 
Pirkko; een boerderij op circa 
50 kilometer afstand van 
Raahe. Vanaf het begin heb 
ik geprobeerd zoveel moge-
lijk van de Finse taal op te 
pakken, wat wel nodig was 
want in die tijd spraken nog 
maar weinig mensen Engels 

of Duits. Met name de opvang 
en zorg die ik ervoer bij Pirk-
ko’s ouders thuis was hartver-
warmend en heeft mij (ons) 
door de lange koude winter 
gesleept. Rond Kerst zijn 
Pirkko en ik naar mijn ouders 
in Amsterdam gevlogen en 
hebben wij ons daar verloofd. 
Na dit welkome vakantie-
weekje, waar ik Pirkko veel 
van Nederland heb laten zien, 
zijn we weer teruggegaan 
naar Finland met de doelstel-
ling om in de daarop volgen-
de zomer te gaan trouwen en 
dan naar Nederland te gaan >
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eräänlaiseksi alihankkijaksi 
suuren terästehtaan, Rauta-
ruukin, rakennustyömaalle. 
Tienasin nyt huomattavasti 
enemmän ja toimeentuloni oli 
turvattu siksi kunnes meni-
simme heinäkuussa naimi-
siin. Elimme sen ajan säästäen 
ja penniä venyttäen, niin että 
Pirkon ei tarvinnut enää ottaa 
uutta opintolainaa. 

Lopulta meidät vihittiin 
eräänä fantastisen kauniina 
kesäsunnuntaina heinäkuussa 
1967 Paavolan kirkonkylässä. 
Pirkon vanhempien uuras-
tuksen ansiosta noin 200 
vierasta saattoivat nauttia 
ulkona pihalla moninaisista 
herkuista. Perhe ja kyläläiset 
olivat valmistelleet häitä 
parin viikon ajan. Oli tuhat 

pikkuleipää, kaksikymmentä 
kakkua, pullaa ja rieskaa, oli 
simaa, kahvia ja kotitekoista 
kaljaa maitotonkat täynnä, 
vadeittain voita, leikkeleitä, 
juustoa, munia ym. ym. Hol-
lannista vieraina olivat van-
hempani ja kaksi veljeäni sekä 
kahdeksan muuta sukulaista. 
Juhlat olivat upeat, ja saimme 
paljon lahjoja, jotka kulkivat 
sitten Hollantiin isäni auton 
kattotelineellä. Olimme 
sopineet, että häiden jälkeen 
Pirkko ja minä jäisimme vielä 
pariksi viikoksi auttamaan 
appea sadonkorjuussa ja 
suuntaisimme sen jälkeen 
Hollantiin. Loppujen lopuksi 
lähdimme matkaan elokuun 
alussa junalla. Hyvästien jättö 
suomalaisille sukulaisille oli 
haikeaa, sillä emme miten-

kään voineet tietää, monenko 
vuoden kuluttua näkisimme 
toisemme seuraavan kerran. 
Pirkon vanhemmat eivät 
olleet koskaan matkustaneet 
eikä heillä ollut juuri rahaa 
ulkomaanmatkoihin. Aloit-
taisimme uuden elämämme 
Amsterdamissa, ja matkusta-
minen oli tuolloin kallista ja 
aikaa vievää. Meillä ei ollut 
aavistustakaan siitä, mistä 
löytäisimme asunnon; joka 
tapauksessa voisimme asua 
aluksi vanhempieni luona. 
Suomessa säästämämme rahat 
olivat kuluneet häävaatteisiin, 
ja lähdimme Amsterdamia 
kohti melkein taskut tyhjinä. 
Muistan vielä kuin eilisen 
päivän, miten Pirkon isä otti 
asemalaiturilla taskustaan 10 
markan setelin ja antoi sen 

om ons daar te vestigen. We 
wisten exact wat we wilden! 
Terug in Finland kon ik als 
een soort onderaannemer aan 
de slag bij de bouw van een 
grote staalfabriek, genaamd 
Rautaruukki waardoor ik 
aanzienlijk meer verdiende 
en mijn werk gegarandeerd 
werd totdat we in juli zouden 
trouwen. Het werd een tijd 
van sparen en zuinig aan 
doen zodat Pirkko geen 
nieuwe lening voor haar stu-
die hoefde op te nemen.

uiteindelijk zijn we op een 
fantastisch mooie zomerse 
zondag in juli 1967 getrouwd 
in het kerkdorpje Paavola en 
hadden de ouders van Pirkko 
zoveel voorbereid dat de 

ongeveer 200 gasten buiten 
in de tuin zich tegoed konden 
doen aan alle lekkernijen. 
Een paar weken voor die tijd 
hadden familie en dorps-
genoten zich al druk bezig 
gehouden met de voorbe-
reidingen. Er waren circa 
1000 koekjes gebakken, 20 
taarten, vele koffiebroden en 
rieska-broden, sima, koffie en 
eigengemaakt bier in melk-
bussen vol, pakken boter, 
vleeswaren, kaas en eieren 
etc. etc. Vanuit Nederland 
waren mijn ouders en twee 
broers aanwezig evenals een 
stuk of 8 andere familieleden. 
Het was een geweldig feest 
en met vele cadeaus die op 
de imperiaal van mijn vaders 
auto allemaal naar Nederland 

zijn meegegaan. Afgespro-
ken was dat na ons trouwen, 
Pirkko en ik nog een paar 
weken zouden meehelpen 
met het binnenhalen van de 
oogst van mijn schoonvader 
en we daarna naar Nederland 
zouden gaan. uiteindelijk 
zijn we begin augustus met 
de trein naar Nederland ver-
trokken. Het afscheid van de 
Finse familie was emotioneel 
want we konden met geen 
mogelijkheid zeggen hoeveel 
jaar het zou duren alvorens 
we elkaar weer zouden zien. 
Pirkko’s ouders hadden nooit 
gereisd en hadden niet veel 
geld voor een buitenlandse 
reis. Wij zouden aan ons 
nieuwe leven gaan beginnen 
in Amsterdam en reizen was 
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toen duur en tijdrovend. We 
hadden zelfs nog geen idee 
waar we konden wonen; in 
elk geval zouden we de eerste 
tijd bij mijn ouders kunnen 
intrekken. Ons gespaarde 
geld in Finland was opgegaan 
aan onze bruidskleding en 
nagenoeg platzak vertrokken 
we naar Amsterdam. Ik her-
inner me nog als de dag van 
gisteren dat Pirkko’s vader op 
het perron een briefje van 10 
Markka uit zijn zak haalde 
om tijdens de treinreis van 
Oulainen naar Amsterdam 
wat broodjes en drinken te 
kunnen kopen. Hoewel we 
niet voor de gemakkelijkste 
weg hebben gekozen, staan al 
deze herinneringen Pirkko en 
mij nog als een geweldig po-

sitieve ervaring voor de geest 
en dat is de basis geweest van 
ons inmiddels al 46 jarige 
huwelijk.

Jacques Groenendijk

meille, jotta voisimme ostaa 
Oulaisten ja Amsterdamin 
välisellä junamatkalla vähän 
leipää ja juotavaa. Vaikkem-
me valinneet helpointa tietä, 
nämä muistot ovat säilyneet 
mielissämme valtavan mie-
luisina kokemuksina, ja ne 
ovat olleet perustana nyt jo 46 
vuotta jatkuneelle  avioliitol-
lemme.

Jacques Groenendijk
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 In Finland was aan het eind 
van de negentiende eeuw een 
onafhankelijkheidsbeweging 
op gang gekomen, die het 
directe gevolg was van de 
‘russificatie-maatregelen’ 

onder tsaar Nicolaas II. De 
speciale status van Finland, 
i.e. een autonoom groother-
togdom onder de Russische 
tsaar, werd door inperking 
van de vrijheid op politiek 

en cultureel gebied drastisch 
teruggedraaid.  De petitie ‘Pro 
Finlandia’, die zes prominente 
wetenschappers, onder wie de 
Nederlandse professor Willem 
van der Vlugt, in 1899 de tsaar  
hebben aangeboden, was in 
dit verband ook een teken aan 
de wand.
 De vraag is hoe toentertijd 
de samenwerking tussen 
activisten in Finland, die de 
onafhankelijkheid voorston-
den en de toenmalige Duitse 
regering, tot stand is geko-
men.

DE FINSE JäGER
de Finse Jäger (in het Fins: Jääkärit) zijn vrijwil-
ligers uit Finland die tijdens de Eerste Wereldoorlog 
een miltaire opleiding hebben gevolgd in duitsland. 
Uitgangspunt hierbij was om te zijnertijd te strijden 
voor een onafhankelijk Finland. Van eind 1916 tot 
begin 1918 hebben de Finse Jäger met het duitse le-
ger meegevochten aan het oostfront. Na terugkomst 
in Finland in februari 1918, hebben zij een belang-
rijke rol gespeeld tijdens de Finse burger- of vrij-
heidsoorlog. hierna bleven zij een onderdeel vormen 
van het Finse leger.

Suomessa syntyi itsenäisyy-
teen pyrkivä liike 1800-luvun 
lopulla tsaari Nicolai II venä-
läistämispolitiikan seurauk-
sena. Suomen erityisasemaa 
Venäjän keisarikunnan auto-
nomisena osana rajoitettiin 

politiikan ja kulttuurin aloil-
la. Kuusi merkittävää henkilöä 
tieteen aloilta allekirjoittivat 
ns. Pro Finlandia-adressin. 
Yksi allekirjoittaneista oli hol-
lantilainen professori Willem 
van der Vlugt.  Adressi, joka oli 

tarkoitettu protestiksi, luovu-
tettiin tsaarille vuonna 1899. 
Asian tiimoilta herää kysymys 
miten näiden aktivistien yh-
teistyö erossa Saksan hallituk-
sesta sai alkunsa. 
Saksa oli ottanut heti ensim-
mäisen maailmansodan jäl-
keen diplomaattisten kana-
vien kautta Ruotsissa selvää 
mahdollisuuksista erottaa Suo-
mi vaivihkaa Venäjän alaisuu-
desta. Saksa otti Tukholmassa 
yhteyttä edistyksellisiin suo-
malaisiin vastarinta-aktivis-
teihin, mm. kirjailija Konrad 
Zilliacukseen, joka oli siellä 

JääKäRIT
suomalaiset jääkärit olivat vapaaehtoisia, jotka 
saivat sotilaskoulutusta ensimmäisen maailman-
sodan aikana saksassa. Lähtökohtana asialle oli 
taisteleminen itsenäisen suomen puolesta. Vuoden 
1916 loppupuolelta vuoden 1918 alkuun jääkärit 
taistelivat yhdessä saksalaisten kanssa itärintamal-
la. Palattuaan takaisin suomeen helmikuussa 1918, 
heillä oli tärkeä rooli suomen kansalaissodassa 
jonka jälkeen heistä tuli osa suomen armeijaa.

Logo van het Finse Jägerbataljon. | 
Suomen Jääkäripataljoonan logo.
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 Direct na het begin van de 
Eerste Wereldoorlog, in au-
gustus 1914, heeft Duitsland, 
via diplomatieke kanalen in 
Zweden, gepeild of er moge-
lijkheden waren om Finland 
van Rusland ‘los te weken’. De 
Duitse gezant in Stockholm 
nam contact op met voor-
aanstaande Finse activisten, 
onder wie de schrijver Konrad 
Zilliacus, die naar Zweden 
was uitgeweken. De Duitsers 
kregen de indruk dat de Fin-
nen niet direct klaarstonden 
om een staatsgreep te plegen. 
Maar zij suggereerden op een 
voorzichtige manier dat er 
een gerede kans bestond dat 
Finland onafhankelijk kon 
worden na een Duitse over-
winning op Rusland. 

 Op 27 oktober 1914 werd 
in het onderkomen van de 
studentenvereniging Ostro-
botnia in Helsinki een comité 
opgericht door Väinö Kokko, 
journalist en lid van het parle-
ment. De doelstelling van dit 
comité was om samenwerking 
met Duitsland te stimuleren, 
o.a. door inlichtingen te geven 
over Russische troepentrans-
porten en wapendepots en het 
aanschaffen van wapens en 
springstoffen om in een later 
stadium met het Duitse leger 
mee te kunnen strijden tegen 
de Russische overheerser. In 
de loop van het najaar van 
1914 heeft zich uit dit comité 
de Jägerbeweging ontwikkeld. 
In het begin van december 
1914 heeft Kokko twee jonge 

Finse activisten, Bertel Paulig 
en Walter Horn, naar Stock-
holm gestuurd om bij de 
Duitse ambassade een verzoek 
in te dienen om 150 jonge Fin-
nen in Duitsland een militaire 
opleiding te laten volgen. 
	
Van padvinders tot het 
Koninklijke Pruisische 
Jägerbataljon 27
Op 26 januari 1915 werd in het 
hoofdkwartier van het Duitse >

>

maanpaossa. Saksalaisista suo-
malaiset eivät vaikuttaneet 
halukkailta vallankaappauk-
seen. Sen sijaan he vihjasivat 
mahdollisuudesta itsenäisyy-
teen jos Saksa voittaisi Venä-
jän. 
  
Lokakuun 27. päivänä 1917 pe-
rustettiin Ostrobotnian Poh-
jalaisten osakuntien talossa 
journalistin ja hallituksen jä-
senen, Väinö Kokon, johdolla 
komitea. Komitean tarkoituk-
sena oli edesauttaa yhteistyötä 
saksalaisten kanssa mm. 
etsimällä tietoa venäläisten 
joukkojen kuljetuksista, 
asevarastoista ja hankkimal-
la ase- ja ammusvarastoja 
voidakseen osallistua yhdessä 
Saksan armeijan kanssa Ve-
näjän vastaisiin taisteluihin. 

Vuoden 1914 syksyn aikana 
komitea muuttui jääkäriliik-
keeksi. Joulukuun alussa 1914 
Kokko lähetti kaksi nuorta 
suomalaista aktivistia, Bertel 
Pauligin ja Walter Hornin, 
Tukholman Saksan suurlähe-
tystöön viemään anomuksen 
sotilaskoulutuksen järjestämi-
sestä 150 henkilölle.  
  
Partiolaisista Kuninkaalli-
seen Preussin Jääkäripatal-
joona 27:ään
Tammikuun 26. päivänä 1915 
Saksassa päätettiin sotilaskou-
luttaa n. 200 suomalaista mies-
tä. Suomalaiset vapaaehtoiset 
kuljetettaisiin Tukholman 
kautta Lockstedterin kasar-
mille (nykyiseen Hohenlock-
stedttiin joka sijaitsee n. 60 
km kilometrin päässä Hampu-

rista). Saksan sotaministeriö 
huolehti matka- ja ylläpitokus-
tannuksista.
 
Ensimmäiset 190 suomalaises-
ta saapuivat Lockstedtiin 25. 
helmikuuta 1915. Suurin osa 
heistä oli ylioppilaita, jotka 
olivat kotoisin enimmäkseen 
Helsingin seudulta. Tätä kou-
lutusta pidettiin eräänlaisena 
partiolaiskurssina. Kurssin 
vetäjänä oli Maximilian Bayer, 

Konrad Zilliacus.
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leger besloten om ongeveer 200 
Finnen een militaire opleiding 
in Duitsland te laten volgen. 
De Finse vrijwilligers zouden 
via Stockholm naar Duitsland 
reizen en worden opgeleid 
in het Lockstedter garnizoen 
(tegenwoordig Hohenlockstedt, 
ongeveer 60 km ten noorden 
van Hamburg). Het Duitse 
Ministerie van Oorlog betaalde 
de reis- en verblijfkosten. 

 De eersten van 190 Finnen 
arriveerden in Lockstedt op 25 
februari 1915. Het waren voor 
een belangrijk deel studen-
ten die afkomstig waren uit 
Helsinki en omgeving. De 
opleiding van deze studenten, 
waarbij een zekere kennis van 
de Duitse taal een pre was, 
werd gezien als een veredelde 
padvinderscursus. De cursus 
werd geleid door Maximilian 
Bayer, voorzitter van de Duitse 
padvinders. 
 In het najaar van 1915 werd 
besloten om het Finse legioen 
uit te breiden met nog eens 
1200 man. In tegenstelling tot 
de eerste groep ‘padvinders’, 
werden de vrijwilligers die 
zich later hebben aangemeld 
voor de opleiding in het Lock-

stedter garnizoen, gerecru-
teerd uit verschillende lagen 
van de Finse bevolking, zowel 
Fins- als Zweedssprekenden. 
Veel van deze jongeren waren 
de Duitse taal niet machtig 
en er werd in deze periode 
gewerkt aan het ontwikkelen 
van een Finstalige militaire 
commando- en organisatie-
structuur. In tegenstelling tot 
de ‘padvinders’, die later vaak 
hoge posities hebben gekregen 
in het Finse leger, zijn zij over 
het algemeen niet opgeklom-
men tot de allerhoogste 
rangen.
 In april 1916 werd de 
opleiding van de groep Finse 
vrijwilligers beëindigd en 
vond de Duitse legerleiding 
dat zij ingezet konden worden 

joka oli Saksan partiolaisten 
puheenjohtaja. 

Syksyllä 1915 Suomen 
pataljoonaa laajennettiin 
1200 miehellä. Toisin kuin 
ensimmäiset “partiopojat”, 
värvättiin seuraava ryhmä 
Suomen eri kansanosista, 
niin suomen- kuin ruotsin-
kielisiltä alueilta. Monet 
heistä eivät puhuneet saksaa. 

Niihin aikoihin oltiin kehit-
telemässä suomenkielistä 
sotilaskäsky- ja organisoin-
tijärjestelmää. Toisin kuin en-
simmäisen ryhmän jäsenet, 
nämä myöhemmin tulleet 
eivät päässeet armeijan ylim-
mille arvoasemille. 

Huhtikuussa 1916 suomalas-
ten vapaaehtoisten koulutta-
minen lopetettiin ja Saksan 
sotilasjohto oli sitä mieltä, 
että heidät voitiin sijoittaa 
itärintamalle. Toukokuun 
30. päivänä asia pistettiin 
toimeen. Ryhmä sai ni-
mekseen Kuninkaallinen 
Preussin Jääkäripataljoo-
na 27. Heidät kuljetettiin 
seuraavana päivänä junalla 
itärintamalle. 

Suomalainen jääkäripatal-
joona itärintamalla
Suomalaiset jääkärit lähe-
tettiin itärintaman pohjois-
osaan, nykyiseen Latviaan. 
Ideana oli, että jääkärit voisi-
vat marssia rintaman mukana 
ja edetä sieltä Tallinnaan, 
josta he voisivat vuorostaan 
myötäedistää Suomen vapaut-
tamista. Tämä jäi kuitenkin 
vain suunnitelmaksi, sillä etu-
rintama eteni sodan aikana 
Latviassa vain nimellisesti.  
 Ensisijaisesti, kesäkuussa 
1916, suomalaisille osoitettiin 
neljän kilometrin pituinen 
rintama Misa-joen varrelta, 
noin kaksikymmentä kilomet-
riä Riikasta etelään. 72 päivän 
ajan he altistuivat raskaalle 
tykistötulitukselle, ja tuona 
aikana neljä miestä kaatui. 

Maximilian Bayer
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aan het oostfront. Op 30 mei 
was het zo ver. De groep kreeg 
de naam Koninklijk Pruisisch 
Jägerbaltaljon 27. Dit Finse Jä-
gerbataljon werd de volgende 
dag per trein naar het front 
vervoerd.

Het Finse Jägerbataljon aan 
het oostfront
De Finse Jäger werden naar 
het noordelijk deel van het 
oostfront gestuurd in het te-
genwoordige Letland. Hierbij 
was het uitgangspunt dat zij 
bij een verdere opmars konden 
oprukken naar Tallinn, waar-
vandaan zij konden meewer-
ken aan een bevrijding van 
Finland. Maar dit is bij theorie 
gebleven. In de loop van de 
oorlog is de frontlijn in Let-

land nauwelijks verschoven.
 In eerste instantie, in juni 
1916, kregen de Finnen een 
vier km lang stuk front toe-
gewezen langs de rivier Misa, 
ongeveer 20 km ten zuiden 
van Riga. Zij werden daar 
tijdens een periode van 72 
dagen blootgesteld aan zware 
artilleriebeschietingen, waar-
bij vier mannen sneuvelden. 
In september kreeg het batal-
jon de opdracht om op 5 km 
afstand van de oostzeekust, 
langs het meest noordelijke 
deel van het front, een 3 km 
lang stuk te verdedigen. Hier 
sneuvelden tijdens de eerste 
weken nog eens drie man. 
Dit leidde tot een crisis onder 
de Finse Jäger, die zich slecht 
behandeld voelden door de 

Duitsers. Bovendien hadden 
zij het gevoel te weinig zicht 
te hebben op een spoedige 
bevrijding van Finland. 
 In januari 1917 werd het 
Finse Jägerbataljon per trein 
overgebracht naar Tukamo (de 
Duitse naam was Tuckum), 
ongeveer 60 km ten westen 
van Riga, waarvandaan het 
moest opmarcheren naar de 
rivier Lielupe om van 8 tot 18 
januari in de voorste linie te 
moeten meevechten. Hierna 
werd teruggegaan naar Jelga-
va (Mitau), ongeveer 50 km ten 
zuidoosten van Riga, waar het 
bataljon met sneeuwschoenen 
werd uitgerust. Op 24 januari, 
bij 25o C. onder nul, moesten 
zij weer terugmarcheren naar 
de rivier Lielupe. >

>

Syyskuussa pataljoona komen-
nettiin puolustamaan kolmen 
kilometrin pituista kaistaletta 
rintaman pohjoisimmassa 
osassa, noin viiden kilometrin 
päässä Itämeren rannikolta. 
Siellä, ensimmäisten viikko-
jen aikana, kaatui vielä kolme 
miestä. Tämä johti kriisiin 
suomalaisten jääkäreiden 
keskuudessa, sillä he koki-
vat saksalaisten kohdelleen 
heitä kaltoin. Lisäksi heille 
ei mielestään ollut tarjottu 
tarpeeksi näkökenttää, jota 
tarvittiin Suomen nopeaan 
vapauttamiseen.
 Tammikuussa 1917 suo-
malainen jääkäripataljoona 
vietiin junalla Tukamoon 
(saksaksi Tuckum), noin 
kuudenkymmenen kilomet-
rin päähän Riikasta, josta se 

marssi Lielupe-joelle taistel-
lakseen 8.-18. tammikuuta 
etulinjan rinnalla. Tämän 
jälkeen palattiin Jelgavaan 
(Mitau), noin viisikymmentä 
kilometriä Riikasta kaakkoon. 
Siellä pataljoona varusteltiin 
lumikengin. 24. tammikuuta, 
25 asteen pakkasessa, he jou-
tuivat marssimaan takaisin 
Lielupe-joelle. 
 Helmikuun vallanku-
mouksen jälkeen Venäjän 
poliittinen tilanne vaihtui, 
ja tästä seurasi, että vuoden 
1917 aikana Saksa vaihtoi 
asennettaan suomalaisia 
jääkäreitä kohden. Suomi 
nähtiin nyt eräänlaisena 
saksalaisen Itämerenalueen 
politiikan kulmakivenä. Syn-
tyi idea, että kun Suomi saisi 
oman armeijansa, se voisi 

irtautua Venäjästä Saksan 
avustamana. Ajatuksena oli, 
että jääkäreillä olisi tärkeä 
rooli suomalaisen armei-
jan kouluttamisessa. Pieni 
määrä jääkäreitä palasikin 
Suomeen jo loppuvuodesta 
1917. He osallistuivat esimer-
kiksi suomalaisten upseerien 
koulutuksen valmisteluun. 
Koulutukset pidettiin 28. jou-
lukuuta 1917 – 12. huhtikuuta 
1918 Vimpelissä ja Vöyrissä, 
jotka molemmat sijaitsevat 
Vaasasta itään. Syksyllä 1917 
tuotiin Saksasta myös suuria 
määriä aseita. 
 
Jääkäreiden rooli itsenäi-
sessä Suomessa
Suomi julistautui itsenäiseksi 
6. joulukuuta, 1917. Tämän 
jälkeen, 19. tammikuuta 1918, 
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Finse Jäger officieren aan het oostfront.  | Suomalasia jääkäreitä itärintamalla.
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 Maar in de loop van 1917 be-
gon Duitsland een andere hou-
ding aan te nemen tegenover 
de Finse Jäger en dit was het 
gevolg van de veranderde po-
litieke toestand in Rusland na 
de Februarirevolutie. Finland 
werd nu gezien als een soort 
hoeksteen van de Duitse poli-
tiek in het Oostzeegebied en 
het idee vatte post dat Finland, 
wanneer het de beschikking 
kreeg over een eigen leger, zich 
met hulp van Duitsland kon 
losmaken van Rusland. Hierbij 
werd ervan uitgegaan dat de Jä-
ger een belangrijke rol konden 
spelen bij de opleiding van dit 
Finse leger. Dit heeft tot gevolg 
gehad dat al in het najaar van 
1917 een klein aantal Jäger 
terug is gegaan naar Finland. 

Zij hebben o.a. meegewerkt 
aan de voorbereiding van 
opleidingscursussen voor Finse 
officieren, die werden gehou-
den tussen 28 december 1917 
en 12 april 1918 in de plaatsjes 
Vimpeli en Vöyri, die beide ten 
oosten van Vaasa liggen. Ook 
zijn er in het najaar van 1917 
al grote hoeveelheden wapens 
vanuit Duitsland aangevoerd.

De rol van de Jäger in het 
onafhankelijke Finland
Op 6 december 1917 verklaar-
de Finland zich onafhanke-
lijk. Vervolgens, op 19 januari 
1918, werden de Jäger officieel 
door de regering van Pehr 
Evind Svinhufvud opgeroe-
pen om naar Finland terug te 
keren. Van de ongeveer 1900 

man die uiteindelijk deel 
hebben uitgemaakt van het 
bataljon, werden er uiteinde-
lijk 49 bevorderd tot generaal. 
De laatste Jägergeneraal, 
Väinö Valve, overleed in 1995, 
honderd jaar oud.
 Een eerste groep Jäger ar-
riveerde op 17 februari met 
twee schepen in Vaasa. Zij 
brachten grote hoeveelheden 
wapens (4000 geweren, 70 ma-
chinegeweren en 4 kanonnen) 
en munitie mee. 
 Vervolgens zijn op 25 
februari, op de dag drie jaar 
na de aankomst van de eerste 
recruten in Duitsland, nog 
eens 950 Jäger in Vaasa aange-
komen met de stoomschepen 
Arcturus en Castor. Op 26 
februari werden de Jäger in 

Pehr Evind Svinhufvudin hal-
litus kutsui jääkärit virallises-
ti takaisin Suomeen. 49 noin 
1900 miehestä, jotka lopulta 
olivat olleet osa pataljoonaa, 
ylennettiin kenraaleiksi. 
Viimeinen jääkärikenraali, 
Väinö Valve, kuoli satavuoti-
aana vuonna 1995.  
 Ensimmäinen ryhmä 
jääkäreitä saapui Vaasaan 
kahdella laivalla 17. helmi-
kuuta. He toivat mukanaan 
suuria määriä aseita (4000 
kivääriä, 70 konekivääriä, ja 
neljä kanuunaa) ja ammuksia. 
25. helmikuuta, päivälleen 
kolme vuotta ensimmäisten 
värvättyjen Saksaan saapu-
misen jälkeen, höyrylaivat 
Arcturus ja Castoir toivat vielä 
950 jääkäriä takaisin Vaasaan. 
26. helmikuuta kenraali 

Mannerheim toivotti jääkärit 
tervetulleiksi paraatimuodos-
telmassa. 
 Noin 1200 yhteensä 1900 
suomalaisesta itärintamalla 
taistelleesta jääkäristä liittyi 
Mannerheimin valkoiseen 
armeijaan. He olivat sille 
tärkeä vahvistus, ja auttoivat 
valkoisen armeijan voittoon. 
Punaisten ja valkoisten 
välinen sota on yhä arka 
aihe Suomessa. Tämä näkyy 
muun muassa nimeämisessä. 
Riippuen puhujan poliittisesta 
kannasta, voidaan puhua joko 
kansalais- tai vapaussodasta. 
Tosiasia kuitenkin on, että 
laillinen suomen valkoinen 
hallitus julistautui itsenäisek-
si, ja että Mannerheim johti 
laillista (valkoista) armeijaa.
 Valkoisten näkökulmasta 

punaiset halusivat liittyä Neu-
vosto-Venäjään, ja siksi sota oli 
heille pääasiassa itsenäisyysso-
ta. Punaiset taas keskittyivät 
luokkataistoon. Liittyminen 
Neuvosto-Venäjään ei ollut pu-
naistenkaan tavoite, ja myös 
he olivat sydämiltään nationa-
listeja. Tältä osin jää spekuloi-
tavaksi, minkälainen suhde 
Suomen ja Neuvosto-Venäjän 
(ja myöhemmin Neuvostolii-
ton) välille olisi kehittynyt, 
jos punaiset olisivat voittaneet 
sodan.
 Vuosina 1919–1922 monet 
entiset jääkärit liittyivät Itä-
Karjalan vapautusarmeijaan, 
jossa vallitsi “Suur-Suomi”-
aate. 
 Talvisodan syttymiseen 
saakka jääkärit muodostivat 
Suomen armeijan selkäran-
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de vorm van een parade in 
Vaasa welkom geheten door 
generaal Mannerheim. 
 Ongeveer 1200 van de in 
totaal 1900 Finse Jäger die aan 
het oostfront hadden meege-
vochten, hebben zich aange-
sloten bij het Witte leger van 
Mannerheim en zijn een be-
langrijke versterking geweest. 
Zij hebben er in aanzienlijke 
mate toe bijgedragen dat de 
Witten uiteindelijk als over-
winnaars uit de oorlog zijn ge-
komen. De oorlog tussen de 
Finse Roden en Witten ligt 
nog steeds gevoelig in Finland. 
Dit blijkt onder andere uit de 
naamgeving. Afhankelijk van 
de politieke voorkeur wordt 
gesproken over een burger- of 
een vrijheidsoorlog. Een feit 

is wel dat de wettelijke Finse 
Witte regering de onafhanke-
lijkheid had uitgeroepen en 
Mannerheim leiding gaf aan 
het wettelijke (Witte) leger. 
 Vanuit het standpunt 
van de Witten waren de 
Roden uit op aansluiting bij 
Sovjet-Rusland en ging het 
om een oorlog om de Finse 
onafhankelijkheid. Voor de 
Roden stond de klassenstrijd 
centraal. Aansluiting bij 
Sovjet-Rusland was voor hen 
niet aan de orde en zij waren 
in hun hart ook nationalis-
ten. In dit verband blijft het 
speculeren wat uiteindelijk de 
relatie met Sovjet-Rusland (en 
later de Sovjet-unie) zou zijn 
geworden, wanneer de Roden 
de oorlog hadden gewonnen

 In de periode 1919-1922 
sloten veel voormalige Jäger 
zich aan bij het bevrijdings-
leger in Oost-Karelie, waarbij 
de ‘Groot-Finland’ - gedachte 
hoogtij vierde. 
 In de periode tot het uit-
breken van de Winteroorlog, 
vormden de Jäger de rug-
gegraat van het Finse leger 
en zorgden voor een zeer 
degelijke opleidingsorganisa-
tie Tijdens de Winteroorlog 
(1939-1940) en de Vervolgoor-
log (1941-1944) waren de mees-
te hooggeplaatste militairen 
afkomstig uit het oorspronke-
lijke Jägerbataljon.

De ‘Schwestern’
Twee Finse verpleegsters, Ruth 
Munck en Saara Rampanen 

gan, ja he huolehtivat erittäin 
perusteellisesta koulutusor-
ganisaatiosta. Sekä talvisodan 
(1939–1940), että jatkosodan 
(1941–1944) aikana kaikkein 
ylimmät sotilasvirat annettiin 
alkuperäisestä jääkäripatal-
joonasta tuleville miehille. 

“Schwestern” 
Kaksi suomalaista sairaan-
hoitajaa, Ruth Munck ja Saara 
Rampanen (heitä kutsuttiin 
myös nimellä ‘Schwestern’), 
huolehtivat eturintamalla 
haavoittuneista sotilaista, 
pääasiassa jääkäreistä, jonka 
ansiosta heitä palkittiin kun-
niamerkein. Ruth Munck (syn-
tynyt 1886) oli paronitar joka 
aloitti työskentelyt Berliinin 
yliopistollisella kirurgisella 
klinikalla tammikuussa 1916. 

Saara Rampanen (syntynyt 
vuonna 1886) oli asunut jo 
vuodesta 1911 lähtien Saksas-
sa. Hän työskenteli siellä mm. 
Dresdenin sairaalassa. 
 
Ruth Munck ja Saara Ram-
panen liitettiin vuonna 1916 
sairaanhoitajina Suomen 
jääkäreihin itärintamalla. 
Lokakuusta 1916 kesäkuu-
hun 1917 he työskentelivät 
Jelgavan sairaalassa (Mitau), 
kesäkuusta 1917 elokuuhun 
1917 Tukkumin sairaalassa 
(Tockum) ja sen jälkeen helmi-
kuusta 1918 lähtien Liepajan 
sairaalassa (Libau). Kuva 8
 
Helmikuun 14. päivänä 1916 
“Schwesternit”  matkustivat 
jääkärijoukkojen mukana 
höyrylaiva Arcturuksella 

Vaasaan, ja kansalaissodan 
aikana he työskentelivät sai-
raanhoitajina valkoisille.
Ruth Munckilla ja Saara 
Rampasella oli molemmilla 
myöhemmin tärkeä asema 
Lotta Svärd-järjestössä. Myös 
toisen maailmansodan aikana >

>

Aankomst van de schepen Arc-
turus en Castor in Vaasa op �� 
februari 191�. | Arcturus en Cas-
tor-alusten saapuminen Vaasaan 
��. helmikuuta 191�.
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(ook wel de ‘Schwestern’ 
genoemd), hebben gewonde 
soldaten, waaronder voorna-
melijk Finse Jäger, verpleegd 
in ziekenhuizen in de buurt 
van het oostfront en zijn later 
als ‘heldinnen’ vereerd. Ruth 
Munck (geboren in 1886), een 
barones, was in 1915 naar 
Duitsland gegaan, waar zij in 
januari 1916 in Berlijn is gaan 
werken in de chirurgische 
kliniek van de universiteit. 
Saara Rampanen (geboren in 
1886) woonde al vanaf 1911 in 
Duitsland. Zij heeft daar o.a. 
in een ziekenhuis in Dresden 
gewerkt. 
 In 1916 zijn Ruth Munck 
en Saara Rampanen samen 

als verpleegsters aan de Finse 
Jäger toegevoegd aan het oost-
front. Van oktober 1916 tot 
juni 1917 werkten zij in een 
ziekenhuis in Jelgava (Mitau), 
van juni 1917 tot augustus 
1917 in een ziekenhuis in Tuk-
kum (Tockum), en daarna tot 
februari 1918 in een zieken-
huis in Liepaja (Libau). 
 Op 14 februari 1916 zijn de 
‘Schwestern’ met de Jäger-
troepen meegereisd naar 
Vaasa op het stoomschip Arc-
turus en tijdens de burgeroor-
log hebben zij als verpleegster 
voor de Witten gewerkt. Zowel 
Ruth Munck als Saara Rampa-
nen hebben later belangrijke 
functies gehad bij de Lotta 

Svärd  (de Finse militaire vrou-
wenbeweging). Ook tijdens de 
Tweede Wereldoorlog hebben 
de ‘Schwestern’ oorlogsge-

Generaal Mannerheim neemt parade af van Jäger soldaten in Vaasa op �� februari 191�. | Kenraali Manner-
heim tarkastamassa jääkäripataljoonaa Vaasassa ��. helmikuuta 191�.

Ruth Munck
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wonden verzorgd. Wat toch 
wel heel bijzonder is, Saara 
Rampanen is ook betrokken 
geweest bij de Nederlandse 
ambulance in Vierumäki in 
1940 (zie ook ‘Fins-Nederland-
se relaties – vroeger en nu’). 
Na de Tweede Wereldoorlog 
heeft zij een aantal jaren in de 
Verenigde Staten gewerkt.

Anno 2012 - In de sporen 
van de Finse Jäger
In de zomer van 2012 heeft de 
eerste auteur (RF) van dit arti-
kel, samen met zijn vrouw, een 
aantal speurtochten gemaakt 
‘in de voetsporen van de Jäger’: 
 Onderweg met de auto naar 
Finland, via Duitsland, werd 
de opleidingsplaats Locksted-
ter Lager in het hedendaagse 

Hohenlockstedt bezocht. 
Hier is in het Museum Am 
Wasserturm een permanente 
tentoonstelling ingericht, in 
samenwerking met het Finse 
Jääkäripataljoona 27:n perin-
neyhdistys ry, over de geschie-
denis van de Finse Jäger. Dit 
geeft een goed beeld van de 
opleiding, waar in korte tijd 
onervaren Finse jongens om-
geschoold werden tot strakke 
militairen. 
 Hohenlockstedt is trots 
op haar Jäger-opleiding. Een 
straat waarlangs witte berken 
zijn geplant, de Finnische 
Allee, niet zo ver van het mu-
seum, is hier een voorbeeld 
van. Bovendien staat in een 
park langs de Finnische Allee 
een fraai monument ter nage-

dachtenis aan  de Finse Jäger. 
 Het bezoek aan Hohen-
lockstedt werd ‘s avonds 
afgesloten met een maaltijd 
in het restaurant Zum Kühlen 
Grunde. Dit restaurant is, 
op enkele verbouwingen na, 
de oorspronkelijke Kantine 
7, waar de eerste Jäger hun 
maaltijden nuttigden en ook 
de avonden konden doorbren-
gen in een ‘civiele’ omgeving. 
Opmerkelijk is dat de huidige 
eigenaar een kleindochter is 
van de toenmalige uitbater, 
mevrouw Böge.
 Tijdens een groepsreis in 
de nazomer van 2012 naar 
Riga hebben RF en zijn vrouw 
de mogelijkheid gehad om de 
sporen van de Finse Jäger, die 
na hun opleiding in Lockstedt, 

‘Schwesternit’ huolehtivat  
haavoittuneiden hoidosta. 
Merkittävänä asiana mainit-
takoon, että Saara Rampanen 
oli myös mukana hollantilai-
sen ambulanssin toiminnassa 
Vierumäellä 1940 (asiasta voi 
lukea enemmän ‘Fins-Neder-
landse relaties – vroeger en 
nu’). Toisen maailmansodan 
jälkeen hän työskenteli muu-
tamia vuosia Yhdysvalloissa. 

Vuosi 2012 - Suomen jääkäri-
en jalanjäljillä
Kesällä 2012 Rune Frants teki 
vaimonsa kanssa muutaman 
etsiskelyretken jääkärien ja-
lanjäljille. 
Automatkan varrella he vie-
railivat Lockstedter Lager-kou-
lutuspaikassa joka sijaitsee 
nykyisessä Hohenlockstedtis-

sä. Am Wasserturm-museossa 
on Suomalaisen Jääkäripatal-
joona 27:n perinneyhdistys ry:
n kanssa yhteistyössä tehty 
pysyvä näyttely suomalaisista 

jääkäreistä. Sieltä saa hyvän 
kuvan miten kokemattomista 
suomalaisnuorista koulutet-
tiin lyhyessä ajassa ammatti-
laissotilaita. >

>

Saara Rampanen met Finse Jäger patiënten in Letland. | Saara Ram-
panen yhdessä suomalaisen jääkäripotilaan kanssa. 
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meegevochten hebben aan het 
oostfront bij de Riga-bocht, 
ook daar te volgen. Slechts 
20 km ten westen van de 

bekende badplaats Jurmala, 
even ten zuiden van Riga, ligt 
het dorpje Klapkalnciems. 
Hier staan twee monumen-
ten als eerbetoon aan de 

Jäger. Dichtbij de kust van 
de Oostzee staat een op een 
blok roodbruin graniet uit 
Finland een tekst in het Lets 
en in het Fins. De Finse tekst 
luidt: Suomen jääkärit taistelivat 
1. maailmansodan aikana tällä 
itärintaman pohjoisimalla osalla 
elokuusta joulukuuhun 191� (De 
Finse Jäger vochten hier 
tijdens de Eerste Wereldoorlog 
langs het noordelijk deel van 
het oostfront van augustus 
tot december 1916). Hier heeft 
de groep een korte dienst ge-
houden en Maa on niin kaunis 
gezongen. In het dorpje zelf 
staat naast een Fins-Duitse 
begraafplaats een monument 
waarop de namen staan van 
de eerste zes gesneuvelde 
Finse Jäger. De inscriptie ‘En-

 
Hohenlockstedt on ylpeä 
jääkärikoulutuksestaan. 
Sitä todistaa mm. lähistöllä 
sijaitseva valkoisten koivujen 
reunustama Finnische Allee-
puistokatu, joka muistomerk-
kinä suomalaisille jääkäreille.  
 
Hohenlockstedtissä vierailu 
päättyi ateriaan Zum Kühlen 
Grunde-ravintolassa. Tämä 
ravintola oli lähes alkupe-
räisasussaan alun perin Kan-
tine 7, missä jääkärit ruokaili-
vat ja viettivät vapaa-aikaansa 
iltaisin. On merkille pantavaa, 
että nykyinen omistaja on sen 
aikaisen keittäjän, rouva Bö-
gen, lapsenlapsi. 
  
Het museum ‘Am Wasserturm’ 
in Hohenlockstedt. |  ‘Am Wasser-
turm’-museo Hohenlockstedissä.

De permanente Jäger tentoonstel-
ling in het museum ‘Am Wasser-
turm’ in Hohenlockstedt. |  ‘Am 
Wasserturm’-museon pysyvä 
jääkärinäyttely Hohenlockstedissä.

Het Finse Jäger monument in 
Hohenlockstedt. | Suomalaisten 
jääkärien monumentti Hohenlock-
stedissä.
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nen hauta vieraassa kuin orjuus 
omassa maassa’ (Liever een graf 
in den vreemde dan een slaaf 
in eigen land), zegt veel. 
 Ostrobothnia is erg belang-
rijk geweest voor de Jäger-
beweging. De meeste Jäger 
kwamen uit deze regio. Vaasa 
was tijdelijk de hoofdstad van 
Finland gedurende de eerste 
cruciale maanden van 1918. 
De Jäger kwamen ook aan 
land in Vaasa in februari 1918. 
Op het marktplein van Vaasa 
staat het Vrijheidsmonument 
(Vapaudenpatsas), ontworpen 
door Yrjö Liipola en onthuld 
in 1938. Verder staat in het 
park tussen Vaasanpuistikko 
en Hovioikeudenpuistikko 
een standbeeld van een Jäger-
soldaat, gemaakt door Lauri 

Leppänen, die zelf ook een 
Jäger is geweest. 
 Het nationale Jääkärimuseo 
in Kortesjärvi, ongeveer 70 
km ten oosten van Vaasa, 
geeft een goed overzicht van 
het ontstaan en de geschiede-
nis van de Jäger-beweging. Het 
museum bezit veel voorwer-
pen die geschonken zijn door 
familieleden van de Jäger.
 Tenslotte. De eerste vrijwil-
ligers voor de opleiding in 
Lockstedt konden in 1915 Fin-
land legaal verlaten met een 
paspoort voor de Verenigde 
Staten of Canada. Maar de Rus-
sische overheid kreeg al snel 
in de gaten dat er plotseling 
verdacht veel jonge mannen 
emigreerden. Vanaf febru-
ari 1916 werd het verboden 

Ryhmämatkalla Riikaan syys-
kesällä 2012 Rune Frantsille ja 
hänen vaimolleen oli mah-
dollista seurata jääkäreiden 
reittejä Lockstedtin jälkeen 
itärintamalla Riikassa, 
Klapkalnciemssin kylässä. 
Sielläkin on kaksi jääkärimo-
numenttia. Klapkalnciemssin 
kylä sijaitsee vain 20 km 
länteen Jurmalan kylpyläkau-
pungista Riikan eteläosassa. 
Lähellä Itämeren rantaa on 
punaruskea graniittijärkäle, 
missä lukee riikan- ja suo-
menkielinen teksti: Suomen 
jääkärit taistelivat 1. maailman-
sodan aikana tällä itärintaman 
pohjoisimmalla osalla elokuusta 
joulukuuhun 191�. Tällä paikal-
la he pitivät lyhyen jumalan-
palveluksen ja lauloivat Maa 
on niin kaunis-laulun. Itse 

kylän suomalais-saksalaisella 
hautausmaalla on monument-
ti, jossa lukee ensimmäisen 
kuuden kaatuneen suomalais-
jääkärin nimet. Teksti ’Ennen 
hauta vieraassa kuin orjuus 
omassa maassa’ sanoo paljon. 
 
Ostrobotnia on ollut tärkeä 
paikka jääkäreille. Suurin osa 
jääkäreistähän oli lähtöisin 
täältä. Vaasa oli tilapäisesti 
Suomen pääkaupunkina vuo-
den 1918 epävarmoina aikoina. 
Jääkärit rantautuivat myös 
Vaasaan helmikuussa 1918. 
Vaasan toriaukiolla on tästä 
ollut muistona vuodesta 1938 
saakka Yrjö Liipolan tekemä 
Vapaudenpatsas. Sen lisäksi 
Vaasanpuistikon ja Hovioi-
keudenpuistikon välissä on 
jääkärisotilaan patsas jonka on 

tehnyt Lauri Leppänen. Hän oli 
itsekin ollut jääkäri. 
Vaasasta n. 70 kilometriä 
itäänpäin sijaitsee Kortesjär- >

Het Finse Jäger monument bij de 
Oostzeekust in de buurt van het 
dorpje Klapkalnciems (ongeveer �0 
km ten westen van Riga in Letland). 
| Suomalaisten jääkärien monu-
mentti Itämeren rannalla Klap-
kalnciems-kylän liepeillä (n. �0 km 
Riikasta länteen Liettuassa).

Het Finse reisgezelschap zingt 
‘Maa on niin kaunis’ bij het Finse 
Jäger monument bij de Oostzeekust 
in Letland. | Suomalaiset mat-
kustajat laulavat ‘Maa on niin 
kaunis’ suomalaisten jääkärien 
monumentin luona Itämeren ran-
nalla Liettuassa.
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paspoorten te verstrekken aan 
mannen in de leeftijd van 19 
tot 35 jaar. De meeste vrijwil-
ligers moesten daarna illegaal 
naar Zweden uitwijken om 
verder naar Duitsland te kun-
nen reizen. Een belangrijke 
geheime route naar de kust 
met bestemming Zweden 
liep door het dorpje Petsmo 

in Koivulahti, vlakbij  RF’s 
zomerhuis. In Petsmo staat bij 
een van de boerderijen, die 
als tussenstop dienst deden 
voor de aspirant-Jäger, een 
gedenkplaatje (etappimuisto-
laatta). Opmerkelijk is dat de 
vluchtroute op slechts enkele 
honderden meters afstand 
liep van een klein Russisch 
garnizoen. 

Rune Frants en Arnold Pieterse

Enkele nuttige websites:
http://www.jp27.fi/data/jp27/
http://www.kauhava.fi/palvelut/

kulttuuri/museot/suomen_jaak-
arimuseo

http://www.museum-hohenlock-

stedt.de
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ven Jääkärimuseo missä jääkä-
riliikkeen historia tulee hyvin 
esille. Museossa on paljon 
jääkärien perheenjäsenten mu-
seolle lahjoittamaa esineistöä. 
Lopuksi: Ensimmäiset Lock-
stedtin sotilaskoulutuksen 
vapaaehtoiset saattoivat 
lähteä maasta passin kanssa 
luvallisesti Yhdysvaltoihin 
tai Kanadaan. Mutta Venäjän 
viranomaiset huomasivat no-
peasti miten epätavallista oli, 
että niin monet nuoret miehet 
halusivat lähteä maasta. Vuo-
den 1916 helmikuusta lähtien 
kiellettiin passin myöntämi-
nen 19 - 35 vuotiaille miehille. 
Suurimman osan vapaaeh-
toisista piti ylittää Ruotsin 
raja laittomasti voidakseen 
matkustaa Saksaan. Tärkeä 
salainen reitti kulki ranni-

kolle, mistä oli pääsy Ruotsiin 
Koivulahden Petsmon kautta, 
joka on Rune Frantsenin 
kesämökin liepeillä. Petsmos-
sa on yhä erään jääkärikan-
didaattien etappipaikkana 
toimineen maatilan,seinässä 
etappimuistolaatta. On mer-
killepantavaa, että reitti 
kulki vain parinsadan metrin 
päässä pienestä Venäläisestä 
sotilastukikohdasta.   

Rune Frants ja Arnold Pieterse
Käännös: Sanna-Mari Kuisma 

ja Minna Räty
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In de Volkskrant van 13 april 
j.l. stond een artikel over femi-
nisten in Zweden. Zij zijn een 
campagne begonnen om wat 
zij heterosexisme noemen, te eli-
mineren.
 Dit jaar zou de Zweedse 
overheid zelfs 29 miljoen 
euro beschikbaar hebben ge-
steld om het land ‘gelijker’ te 
maken. Een leger aan gender-
consultants, gender-strategen 
en gender-onderzoekers staat 
de overheid hierin bij. Er is in 
Zweden zelfs een speciaal mi-

nisterie voor integratie en gen-
der-gelijkheid.
 Het rolpatroon van vrou-
wen en mannen is volgens de 
Zweedse feministen groten-
deels historisch bepaald. On-
derwerpen die de revue passe-
ren om dit te veranderen zijn 
o.a. sekse-neutrale poppen in 
de kinderopvang, het afschaf-
fen van de kleur roze voor 
meisjes en blauw voor jongens 
en gender-neutrale speelgoed-
winkels. Ook moet het per-
centage stofzuigende mannen 

drastisch omhoog en klussende 
mannen moeten hun gereed-
schappen vervangen door pol-
lepels en pannen. Aangezien 
een en ander vanuit feminis-
tisch perspectief plaatsvindt  is 
het nog niet duidelijk of vrou-
wen hun pollepels en pannen 
moeten vervangen door zaag 
en boor. Jongens moeten leren 
alleen zittend te plassen.
 Nu hebben zij ook nog 
eens voorgesteld om de sexe-
verschillen minder te accentu-
eren door een nieuw neutraal 

>

Volkskrantin numerossa 13 vii-
me huhtikuussa oli Ruotsin fe-
ministejä koskeva artikkeli. He 
ovat aloittaneet kampanjan ns. 
heteroseksismin poistamiseksi. 
     Artikkelin mukaan Ruot-
sin hallitus on asettanut tänä 
vuonna jopa 29 miljoonaa 
euroa valtion varoja käytet-
täväksi pyrkimykselle tehdä  
maa  ‘yhdenvertaisemmaksi’. 
Kokonainen armeija sukupuo-
likonsultteja, sukupuolistrate-
gia-asiantuntijoita ja sukupuo-
litutkijoita tukee hallitusta 
tässä pyrkimyksessä. Ruotsilla 

on jopa erityinen ministeriö 
integraation ja sukupuolten 
yhdenvertaisuuden toteutta-
miseksi.
     Ruotsin feministien mukaan 
naisten ja miesten roolimallit 
määräytyvät suurelta osin his-
toriallisesti. Kysymykseen tu-
levia muutoksia ovat mm. päi-
väkotien sukupuolineutraalit 
nuket, tyttöjä ja poikia erot-
tavan vaaleanpunaisen ja si-
nisen värin poistaminen sekä 
sukupuolineutraalit lelukau-
pat. Myös imuroivien miesten 
prosentuaalisen lukumäärän 

on noustava huomattavasti ja 
nikkaroivien miesten on vaih-
dettava työkalunsa kauhoihin 
ja kattiloihin. Koska muutok-
set tapahtuvat feministisestä 
näkökulmasta katsottuna, on 
vielä epäselvää tuleeko nais-
ten vaihtaa kauhansa ja katti-
lansa sahaan ja porakoneeseen 
ja tuleeko miesten lorauttaa 
vessassa vain istualtaan.
    Nyt feministit ovat ehdot-
taneet myös sukupuolieroa 
korostavan persoonaprono-
minin (hollanniksi ‘hij’ ja 
‘zij’, ruotsiksi ‘han’ ja ‘hon’) 

>

VOISIKO SuOMI OLLA MALLInA RuOt-
SILLE SuKuPuOLInEutRAALIn PER-
SOOnAPROnOMInIn hän KäytöSSä?

HEt SExLOzE FInSE wOORDJE 
hän VOOR gEnDER-gELIJKHEID 
In zwEDEn?
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persoonlijk voornaamwoord 
in te voeren in plaats van ‘hij’ 
of ‘zij’ (in het Zweeds’ han’ en 
‘hon’). In het Fins is er geen 
verschil tussen ‘hij’ en ‘zij’, er 
is maar één woord, en dat is 
‘hän’, misschien is dat wel iets 
voor de Zweden. Trouwens, 
er zijn ook andere talen met 
een neutraal persoonlijk voor-
naamwoord, zoals bijvoorbeeld 
het Ests, Hongaars en Turks.
 Op 26 april verscheen van 
de hand van de tweede schrij-
ver dezes de volgende ingezon-
den brief in de Volkskrant:
 Bij hun zoektocht naar een 
neutraal persoonlijk voornaam-
woord kunnen de Zweden leentje-
buur spelen bij de Finnen. In het 
Fins is het woord ‘hän’ zowel op 
vrouwen als mannen van toepas-

sing. Mijn uitstekend Nederlands 
sprekende Finse vrouw haalt daar-
door nog steeds het hij en zij door 
elkaar, mij menigmaal in gender-
verwarring achterlatend.
 De Volkskrant en de in-
gezonden brief liepen echter 
naar later bleek achter, want de 
Zweedse feministen hebben al 
een neutraal persoonlijk voor-
naamwoord bedacht, namelijk 
‘hen’. Dit lijkt wel verrassend 
veel op het Finse ‘hän’.
 Of het wat wordt met het 
woordje ‘hen’ in Zweden moet 
worden afgewacht. Eigenlijk 
is er al een sexloos woord in 
het Zweeds dat vrij algemeen 
wordt gebruikt, namelijk 
‘man’, te vergelijken met het 
Nederlandse ‘men’. Maar in 
het Zweeds betekent ‘man’ ook 

het zelfde als het Nederlandse 
‘man’, dus het sterke geslacht. 
Alleen al de gedachte daar-
aan, dus dat in plaats van sex-
loosheid er een associatie zou 
kunnen zijn met het manlijke 
geslacht, is voor de feministen 
onaanvaardbaar.
 In Zweden denken de fe-
ministen, tenminste daar lijkt 
het op, dat er geen wezenlijke 
verschillen hoeven te bestaan 
tussen mannen en vrouwen 
voor wat betreft hun functio-
neren in de maatschappij. Maar 
wanneer het woordje ‘hen’ zou 
worden ingevoerd, is het de 
vraag of het heterosexisme hier-
door in de Zweedse maatschap-
pij veel zal veranderen. De Fin-
nen weten bij het gebruik van 
‘hän’ meestal heel goed of zij 

muuttamista sukupuolineut-
raaliksi. Suomen kielessä ei 
tunneta persoonapronominin 
sukupuolieroa, sillä käytettä-
vissä on van yksi sana, ‘hän’, 
joka ehkä sopisi käytettäväksi 
myös Ruotsissa. Tosin on ole-
massa muitakin kieliä, esim. 
eesti, unkari ja turkki, joissa 
on neutraali persoonaprono-
mini.
    26. huhtikuuta Volkskrant 
julkaisi yleisönosastossaan tä-
män artikkelin toisen laatijan 
lähettämän kirjoituksen:
    Etsiessään neutraalia persoo-
napronominia Ruotsi voisi lainata 
naapurimaan Suomen käyttämää 
sanaa ‘hän’, joka tarkoittaa sekä 
naista että miestä. Erinomaises-
ti hollantia puhuva suomalainen 
vaimoni sekoittaa vieläkin häm-
mentävästi sanat hij ja zij, joten en 

aina tiedä  kummasta sukupuoles-
ta on kysymys.
    Myöhemmin kävi kuitenkin 
ilmi, että Volkskrant ja ylei-
sönosastokirjoitus eivät olleet 
täysin ajantasaisia, sillä Ruot-
sin feministit olivat jo keksi-
neet sukupuolineutraalin per-
soonapronominin ‘hen’, joka 
muistuttaa hämmästyttävän 
paljon suomen kielen sanaa 
‘hän’.
    On vielä epävarmaa tullaan-
ko sanaa ‘hen’ käyttämään 
Ruotsissa. Oikeastaan ruotsin 
kielessä on jo melko yleisty-
nyt sukupuolineutraali sana 
‘man’, jota voidaan verrata 
hollanninkieliseen sanaan 
‘men’. Mutta ruotsiksi ‘man’ 
tarkoittaa myös samaa kuin 
hollanninkielinen ‘man’, siis 
vahvempaa sukupuolta. Pel-

kästään ajatus siitä, että su-
lupuolettomuuden asemasta 
syntyisi assosiaatio miehiseen 
sukupuoleen, on feministeille 
täysin mahdotonta.
    Ruotsissa feministit ajattele-
vat, ainakin siltä näyttää, että 
miesten ja naisten välillä ei 
tarvitse olla mitään olennaista 
eroa mitä tulee heidän yhteis-
kunnalliseen toimintaansa. 
Mutta kun sana ‘hen’ on otettu 
käytäntöön, on kyseenalaista 
muuttuuko heteroseksismi sen 
johdosta paljon ruotsalaisessa 
yhteiskunnassa. Yleensä suo-
malaiset käyttäessään sanaa 
‘hän’ tietävät varsin hyvin 
tarkoittavatko he miestä vai 
naista, emmekä ole koskaan 
saaneet vaikutelmaa, että hei-
dän tarkoituksenaan on hetero-
seksismin lannistaminen.
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het over een man of een vrouw 
hebben en wij hebben nooit de 
indruk gehad dat zij bezig zijn 
heterosexisme te onderdrukken.
 In dit verband kan ge-
memoreerd worden dat de 
Finnen, hoewel zij misschien 
minder extreme feministen 
onder hun gelederen tellen 
dan de Zweden, toch echt een 
heel geëmancipeerd volk zijn. 
Zij verkregen het vrouwenkies-
recht al in 1906, als tweede 
land in de wereld, terwijl dit in 
Zweden pas in 1919 het geval 
was en in Nederland in 1922. 
We hebben het dan maar hele-
maal niet over België, waar de 
vrouwen pas mochten stem-
men in 1948.

Arnold Pieterse en Alex Muller

    Tässä yhteydessä voidaan 
palauttaa mieliin, että suo-
malaiset, siitä huolimatta että 
heidän joukossaan on ehkä 
vähemmän äärifeministejä 
kuin Ruotsissa, ovat silti hyvin 
emansipoituneita. Suomalai-
set naiset saivat äänioikeuden 
jo vuonna 1906 järjestyksessä 
toisena maana maailmassa, 
kun taas Ruotsissa tämä ta-
pahtui vasta vuonna 
 1919 ja Hollannissa vuonna 
1922, puhumattakan Belgias-
ta jossa naiset saivat äänestää 
vasta vuonna 1948.

Arnold Pieterse ja Alex Muller
Käännös Maire Muller  
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Er zijn wel eens mensen die 
vragen wat je in Helsinki in ie-
der geval gezien moet hebben. 
Zij zijn geïnteresseerd in wat in 
modern Nederlands “hotspots” 
genoemd wordt. Ik denk dat zij 
daarmee bezienswaardigheden 
bedoelen. Daarover in AVIISI 
schrijven heeft niet zo veel zin. 
Op internet kun je tegenwoor-
dig alle populaire bezienswaar-
digheden vinden in de gekste 
landen ter wereld en dus zeker 
in Helsinki. Die vraag heeft mij 
overigens wel aan het denken 
gezet over wat nou eigenlijk 
een bezienswaardigheid is. 
Meestal is het een gebouw met 
een wereldlijke of kerkelijke 

functie en in vele gevallen is 
het een museum. Musea heb-
ben, lijkt het wel, de toppositie 
veroverd in de lijst van beziens-
waardigheden. Denk maar aan 
de positieve ophef over het 
Rijksmuseum in Amsterdam 
en de negatieve ophef in Fin-
land waar het stadsbestuur van 
Helsinki een vestiging van het 
Guggenheim museum aan zich 
voorbij liet gaan.
Zelf houd ik wel van een 
museumbezoek, maar er zijn 
ook andere plekken die mij 
kunnen bekoren zonder dat 
er een museale of sacrale sfeer 
hangt. Zo’n plek is Kamppi 
in het centrum van Helsinki. 

Een gebouwencomplex dat 
een combinatie is van een bus-
station, een metrostation, een 
winkelcentrum en een uit-
gaanscentrum. En waar op en 
omheen gewoond en gewerkt 
wordt. Een plek waar altijd 
mensen zijn die komen, gaan, 
kopen, eten en drinken. Een 
soort luchthaven, maar anders 
dan een geïsoleerd liggende 
luchthaven een echt sociaal 
knooppunt in de stad.
Dat grote gebouwencomplex, 
dat dus Kamppi heet, staat 
op de plek waar vroeger een 
groot onherbergzaam plein 
lag waar bussen aankwamen 
en vertrokken. De meeste 

Silloin tällöin ihmiset ky-
syvät mitä Helsingissä joka 
tapauksessa pitäisi käydä 
katsomassa.  He ovat kiinnos-
tuneita siitä, mitä kutsutaan 
modernissa hollanninkielessä 
”hotspotitksi”. Luulen, että he 
tarkoittavat sillä nähtävyyk-
siä. Niistä ei liene paljon syytä 
kirjoittaa AVIISIssa. Inter-
netistä voi nykyään löytää 
kaikki suositut nähtävyydet 
mitä hulluimmissa paikoissa 
maailmassa, siis varmasti 
myös Helsingissä. Tämä kysy-
mys on muuten  pannut minut 
miettimään, mikä oikeastaan 
on nähtävyys. useimmiten se 
on rakennus, jolla on maalli-

nen tai kirkollinen käyttötar-
koitus, ja monissa tapauksissa 
se on museo. Museot ovat, 
siltä ainakin näyttää, vallan-
neet kärkipaikan nähtävyyk-
sien listalla. Ajatellaan vaikka 
Amsterdamin Rijksmuseumin 
saamaa positiivista huo-
miota ja toisaalta Suomessa 
sitä negatiivista huomiota 
Helsingin kaupunginhallituk-
sen antaessa Guggenheimin 
museon sijoittumisen luisua 
pois käsistä.
Minä itse tykkään käydä 
museoissa, mutta on myös 
muita paikkoja, jotka saavat 
minut innostumaan ilman, 
että niissä olisi museaalinen 

tai kirkollinen tunnelma. Yksi 
sellainen paikka on Kampin 
Keskus Helsingin keskustassa, 
rakennuskompleksi, joka on 
bussiaseman, metroaseman, 
ostoskeskuksen ja huvittelu-
keskuksen yhdistelmä. Ja vielä 
siinä ja sen ympärillä asutaan 
ja tehdään työtä.  Paikka, 
jossa aina on ihmisiä tulossa, 
menossa, syömässä ja juomas-
sa. Eräänlainen lentoasema, 
mutta toisin kuin lentoasema 
eristettynä muusta ympäris-
töstä, todellinen sosiaalinen 
solmukohta kaupungissa.
Tuo suuri rakennuskompleksi, 
siis nimeltään Kampin Kes-
kus, sijaitsee paikalla, missä 

EEN ECHTE ‘HOTSPOT’

VARSINAINEN ‘HOTSPOT’
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van die bussen gingen naar 
Espoo en een deel naar allerlei 
plaatsen in heel Finland. In de 
zomer was het daar best uit te 
houden, maar ’s winters was 
het er tamelijk vreselijk. Over-
dekte bushaltes waren er nau-
welijks en overal lag sneeuw, 
soms vastgevroren, soms in 
staat van smeltende ontbin-
ding. Grauwe modder en diepe 
plassen overal. Het jaar dat 
ik in Helsinki werkte en elke 
dag met de bus heen en weer 
reisde heb ik daar vaak samen 
met honderden anderen staan 
kleumen, diep weggedoken in 
winter- of regenjas. Dat was 
geen pretje.
In het nieuwe Kamppi hebben 
ze daar wat op bedacht: een 
keurig overdekt inpandig 

busstation. Comfortabeler 
kan het niet. In een lange 
brede gang, met aan de ene 
kant nuttige winkels en aan 
de andere kant de toegangen 
tot de perrons, wacht je op de 
bus die op een binnenplein 
voor komt rijden. Als het tijd 
is om in te stappen gaat het 
licht boven de automatische 
deur op groen en mag je naar 
binnen. Ideaal! En wanneer je 
naar de metro wilt, ga je met 
de roltrap in hetzelfde gebouw 
naar beneden, diep de rots in. 
Wanneer je honger hebt ga 
je eten en wanneer je nieuwe 
schoenen wilt kopen zijn er 
voldoende schoenenwinkels. 
En overal lopen en zitten 
mensen die je kunt bekijken: 
gewone mensen, excentrieke 

mensen, mooie mensen, alle 
kleuren. Voor elk wat wils. 
Daar kan geen museum met 
alleen maar dooie spullen 
tegenop. Het enige nadeel is 
dat het er nooit rustig is. Rust 

ennen oli suuri kalsea aukio, 
missä bussit lähtivät ja tulivat. 
useimmat bussit menivät 
Espooseen, toiset etäämmälle 
ympäri Suomea. Kesällä siellä 
oli vielä siedettävää, mutta 
talvella jokseenkin kamalaa. 
Pysäkkikatoksia oli tuskin 
lainkaan, ja kaikkialla oli lun-
ta, joskus jäätyneenä, joskus 
loskana. Harmaata kuraa ja 
syviä kuoppia joka paikassa. 
Sinä vuonna, kun työpaikkani 
oli Helsingissä ja kuljin päi-
vittäin bussilla edestakaisin, 
seisoin siellä satojen muiden 
kanssa kohmeisena, tiukasti 
käärittynä talvi- tai sadetak-
kiin. Se ei todellakaan ollut 
mikään huvi.
uudessa Kampissa on tätä 
todella ajateltu: kunnon 
katettu bussiasema sisätilassa. 

Mukavammin ei enää voi olla. 
Leveässä käytävässä, toisella 
puolella hyödyllisiä kauppoja 
ja toisella puolella käynnit 
laitureille, odotetaan busseja, 
jotka ajavat sisäaukiolle. Kun 
on bussin lähtöaika käsillä, 
syttyy automaattisen oven 
päälle vihreä valo ja voit astua 
laiturille ja bussiin. Verraton-
ta! Ja jos haluat ajaa metrolla, 
menet samassa rakennuksessa 
rullaportaita alas metroase-
malle syvälle kallion sisään. 
Jos on nälkä, voit mennä 
syömään, ja jos haluat ostaa 
kengät, löytyy talossa useita 
kenkäkauppoja. Ja joka pai-
kassa kulkee ja istuu ihmisiä, 
joita voit katsella: tavallisia 
ihmisiä, huomiota herättävän 
epätavallisia ihmisiä, kauniita 
ihmisiä, kaikkia värejä. Jokai-

De toegangen naar de bussen. | 
Sisäänkäynti busseille.

Het gele “ei” op de achtergrond 
geeft toegang tot de metro. | Kel-
tainen “muna” taustalla on käynti 
metroasemalle.
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vind je niet in zo’n mieren-
hoop die moet je elders halen. 
Bij Kamppi dachten ze daar 
iets op bedacht te hebben. 
Buiten aan de rand van het 

plein, genaamd Narinkka tori, 
waar altijd van alles te doen 
is, heeft de Lutherse kerk een 
stiltecentrum gebouwd, een 
kapel met een vorm die het 
midden houdt tussen de ton 
van Diogenes en de ark van 
Noach. Daar binnen in dat 
getimmerte, zo is de bedoe-
ling, kun je in stilte jezelf 
zijn. Maar, jammer, jammer, 
zo werkt het niet. Door zo’n 
specifiek gebouwtje op zo’n 
drukke plek te zetten trekt 
het gebouw nieuwsgierigen 
en toeristen aan die allemaal 
even willen kijken wat voor 
gek gebouw dit nu weer is. 
Met als gevolg dat je daar niet 
rustig tot jezelf kunt komen. 
En waarom zou je ook. Als 
je van de stilte wilt genieten 

moet je niet in de stad maar 
in het bos zijn. Dat weet toch 
iedere Fin.
Nog even  terug naar die zoge-
naamde hotspots. Kamppi zul 
je als hotspot op internet niet 
vinden, maar wat mij betreft 
is dit nou een echte HOTSPOT, 
een warme plek voor iedereen 
die van echt stedelijk leven 
houdt.

Carel van Bruggen

Wie meer wil weten over “Kamppi 
Keskus”, over wie het ontworpen 
en gebouwd heeft en over wat er 
allemaal te vinden is kijkt bij Wiki-
pedia onder Kampin Keskus of op de 
website www.kampi.fi.

 

selle jotakin. Museo kuolleine 
tavaroineen ei vedä vertaa täl-
le kaikelle. Ainoa haittapuoli 
on, ettei siellä ole koskaan 
rauhallista. Rauhaa ei löydy 
tällaisesta muurahaispesäs-

tä, sitä täytyy etsiä muualta. 
Kampissa ajattelivat he löy-
täneensä ratkaisun. ulkona 
aukion, Narinkka-torin, jolla 
aina tapahtuu kaikenlaista, 
laidalle on kirkko rakentanut 
pienen Hiljaisuudenkappe-
lin, jotensakin Diogenesin 
tynnyrin ja Nooakin arkin 
välimuodon. Sen puisen 
rakennelman sisällä voit istua 
hiljaisuudessa itseksesi, niin 
on ainakin tarkoitus. Mutta, 
valitettavasti, ei se toimi niin. 
Kun sellainen erikoinen pieni 
rakennus on sijoitettu näin 
vilkkaaseen paikkaan, vetää 
se uteliaita ohikulkijoita ja 
turisteja katsomaan mitä se 
hassu rakennus oikein pitää 
sisällään. Sillä seurauksella, 
ettei sielläkään voi löytää 
rauhaa itsessään. Mutta miksi 

pitäisikään. Jos haluaa nauttia 
hiljaisuudesta ei pidä olla 
kaupungissa vaan metsässä. 
Senhän tietää jokainen suo-
malainen.
Vielä takaisin niin sanottui-
hin hotspotteihin. Kamppia 
ei hevin löydy internetissä 
hotspot-listoilla, mutta minun 
mielestäni se on juuri oikea 
HOTSPOT, paikka kaikille, jot-
ka pitävät kaupunkielämästä. 

Carel van Bruggen
(käännös Pirkko van Bruggen)

Paljon tietoa Kampista, sen suunnit-
telusta, rakentamisesta ja sisällöstä, 
löytyy wikipediasta (Kampin Keskus) 
sekä www.kamppi.fi sivustoilta.

De kapel aan de rand van het 
Narinkka plein. | Kappeli Narink-
katorin laidalla.

De hoofdentree aan het Narinkka 
plein. | Pääsisäänkäynti Narink-
katorilla.
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KLEINTJES
‘Zoekt u mij?’

Sophie Kuiper (31), Nederlandse, 
woont sinds kort weer in Nederland,
na 6 jaar Zweden en 4 jaar Finland.
Is nu op zoek naar een fulltime of 
parttime baan:
• voor Finse bedrijven/instellingen 

die zaken doen met Nederland,
• voor Nederlandse bedrijven/in-

stellingen die zaken doen met 
Finland.

Spreekt vloeiend Zweeds, Fins 
(mastertitel Universiteit Stockholm), 
Engels en Nederlands.  
Frans en Duits geen bezwaar.

Werkervaring
• vertaalwerk (Zweeds-Fins- 

Engels-Nederlands)
• taallessen
• PR & Communicatie (project- 

coördinatie, marktanalyse, persb-
erichten, social media)

Analytisch – creatief – resultaatg-
ericht. 
Sterke interesse in taal, reizen, cul-
tuur, design.

‘Dan zoek ik u!’

Sophie Kuiper
06-59594139
sophie.e.kuiper@gmail.com

‘Etsittekö minua?’

Hollantilainen Sophie Kuiper (31) on 
vastikään muuttanut takaisin Hollan-
tiin asuttuaan 6 vuotta Ruotsissa ja 
4 Suomessa.

Tällä hetkellä hän etsii koko- tai 
puolipäivätyötä suomalaisista yrityk-
sistä, joilla on yhteyksiä Hollantiin 
tai päinvastoin.

Kielitaito: sujuva ruotsi ja suomi 
(valmistunut Tukholman yliopistos-
ta), englanti ja hollanti, kohtalainen 
ranska ja saksa.

Työkokemus
• käännöstyöt (ruotsi-suomi-eng-

lanti-hollanti)
• kielen opetus
• PR + kommunikointi (projekti 

koordinaattori, markkina analyy-
si, lehdistötiedotteet, sosiaalinen 
media)

Analyyttinen – luova – tuloshakui-
nen.
Kiinnostuksen kohteet: kielet, mat-
kustaminen, kulttuuri ja design.

‘Siinä tapauksessa 
minä etsin teitä.’

Sophie Kuiper
06-59594139
sophie.e.kuiper@gmail.com

ERRATuM EN 
AANVuLLING 
AVIISI 2013-2
Van Eeva Kriek-Tuovinen ontvingen 
wij de volgende melding:
Ik heb  een kleine correctie met  
een aanvulling voor het verhaal 
van Gerard Rijerse. Op pagina 43 
(Aviisi 2013-2) is mijn achter-
naam fout geschreven. Ik heet 
Tuovinen i.p.v. Tuominen.
Ik heb samen met Nanny de 
Vries een Finland reisgids 
geschreven. Later heb ik samen 
met mijn echtgenoot Erik Kriek 
opnieuw een Finland reishand-
boek geschreven ook voor Gott-
mer. Dan gebruikte ik mijn dub-
bele achternaam Kriek-Tuovinen.
Dit boek verscheen enkele jaren 
geleden voor het laatst.

Eeva Kriek-Tuovinen lähetti meille 
seuraavan viestin: 
Minulla on pieni korjaus ja 
lisäys Gerard Rijersen tekstiin. 
Sivulla 43 (Aviisi 2013-2) on 
sukunimeni väärin mainittu.  
Se on Tuovinen eikä Tuominen.
Nanny de Vriesin kanssa olen 
tehnyt Finlanmd matkaoppaan.
Myöhemmin kirjoitin yhdessä 
aviomieheni Erik Kriekin kans-
sa Finland- matkakäsikirjan 
myös Gottmerille.Käytin siinä 
kaksoissukunimeäni Kriek-
Tuovinen.Tämä kirja ilmestyi 
viimeksi joku vuosi sitten.
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De Ruskatocht is een stevige 
wandeltrektocht die het 
mogelijk maakt het Finse 
landschap in zijn uitbundige 
kleurenpracht van dichtbij 
te bewonderen. Tijdens de 
8-daagse tocht loodst een 
deskundige gids het reis-
gezelschap door een gebied 

waar jezelf zo maar zou 
kunnen verdwalen. De tocht 
die u maakt voert u door de 
dalen die in lang vervlogen 
tijden zijn achtergelaten 
door het terugtrekkende 
ijs. Hij slingert zich tussen 
de idyllische meren door en 
brengt u op de heuveltop-

pen vanwaar u schitterende 
vergezichten heeft over de 
geweldige kleurenpracht van 
de bossen, de toendra en op 
de zalmrivier die traag door 
het schilderachtige landschap 
stroomt. Ook in de herfst kunt 
u hier zeker worden verrast 
door het noorderlicht, het 
wonderlijke schouwspel van 
het licht aan de hemel dat de 
streken boven de poolcirkel 
kenmerkt. De Ruskatocht is 
het Europese alternatief voor 
de Indian Summer. Verbaas u 
over de kleuren, geniet van de 
stilte, ervaar Fins Lapland op 
zijn mooist! 

Voor meer informatie en aan-
meldingen: 
www.finslapland.com 

Ruskaretki on patikoin-
timatka syksyn väreihin 
sonnustautuneeseen Suomen 
luontoon. Kahdeksan päivää 
kestävän retken reitti kulkee 
ammattioppaan opastamana 

pitkin taipaleita, jonne ei 
niin vain yksin voisi lähteä. 
Reitti kulkee pitkin jääkau-
den aikaisen jään muovaamia 
kanjoneita, idyllisten järvien 
rantoja ja tunturien lakeja 

mistä avautuu huikeat näkö-
alat alas värikkäisiin metsiin, 
tundramaisemaan ja lohirik-
kaisiin jokiin, jotka virtaavat 
hitaasti kiemurrellen pitkin 
maaluksellista maisemaa. 
Tähän aikaan vuodesta saatta 
myös hyvällä onnella nähdä 
revontulet. Ruskaretki on 
eurooppalainen vaihtoehto 
intiaanikesälle. Anna värilois-
ton yllättää, nauti luonnon 
rauhasta, koe Lappi kauneim-
millaan!

Lisätietoa + ilmoittautumiset: 
www.finslapland.com

RuSKATOCHT IN 
FINS LAPLAND 
van 7 tot 17 september!

RuSKARETKI 
LAPPIIN 
7.-17. syyskuuta!!
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Scandinavië kenners
VDM Webshop

• Moderne  
hedendaagse  
glaskunst

• Elandleer

Kijk op agenda (website) en 
maak een afspraak.
Bestellen via de website.

www.vdm-glaskunst.nl                                   www.elandleer.nl
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Häme bestaat uit een netwerk 
van dorpen en stadjes, die ook 
faciliteiten verlenen aan de 
mensen die op het platteland 

wonen. Ofschoon het de oudst 
bewoonde regio van Finland 
is, zijn de evenementen die 
er worden georganiseerd nog 

steeds bruisend. Ze vormen 
een belangrijk onderdeel van 
de cultuur van Häme. Het 
gebied heeft ook een lange 
traditie wat betreft de produc-
tie van textiel en glas.

Het platteland van Häme biedt 
uitstekende mogelijkheden om 
kennis te maken met de rijke 
en veelzijdige Finse natuur. 
De veranderingen van de sei-
zoenen kunnen overal worden 
ervaren. Häme heeft een geva-
rieerd landschap met bossen, 
meren, moerassen en heuvels. 
De contouren van deze heuvels 
domineren het cultuurland-
schap, waarin water ooit leven 
heeft gebracht.
De cultuur van Häme is 
gebaseerd op de lange en 

Maakunta koostuu pienten 
ja keskisuurten kaupunkien 
sekä taajamien ja niiden 
tarjoamien palvelujen ver-
kostosta. Suomalaisen sisä-
maa-asutuksen vanhimmat 
alueet sijaitsevat Hämeessä. 
Elävät tapahtumat ja vilkas 

kansalaistoiminta ovat 
olennainen osa hämäläistä 
kulttuuria. Maakunnassa 
vallitsee myös pitkä perinne 
tekstiili- ja lasimuotoilun 
aloilla.
Hämäläinen maaseutu on 
säilynyt elinvoimaisena ja 

tarjoaa erinomaisen mahdolli-
suuden tutustua suomalaiseen 
luontoon. Häme on luonnol-
taan rikasta ja monimuotois-
ta. Vuodenaikojen vaihtelun 
voi aistia kaikkialla. Maisema 
kohoaa vaihtelevana, sillä 
maakunnasta löytyy erilaisia 
metsiä, järviä, soita ja harjuja. 
Harjujonot hallitsevat kult-
tuurimaisemaa, jota hiek-
kanummet ja pienet vesistöt 
elävöittävät.  

Hämäläinen kulttuuri perus-
tuu pitkään ja omaleimaiseen 
historiaan. Hämeen linna, 
keskiaikaiset kirkot, karta-
not, museot ja linnavuoret 
ovat olennainen osa Hämettä. 
Nykyään maakunta tulvii 
eläviä tapahtumia; stand 
up-komiikkaa, hakkapeliitta-

Fascinerend Finland:

HäMEENLINNA 
EN OMGEVING

KANTA-HäME 
HuRMAA
häme on yksi suomen historiallisista maakunnista 
ja se sijaitsee Etelä-suomessa suurten kaupunki-
keskusten ja vesistöjen läheisyydessä. sijaintinsa 
ansiosta häme on helposti saavutettavissa, sillä 
maakunta on noin tunnin juna- tai ajomatkan 
päässä pääkaupunkiseudulta ja muista Etelä-suo-
men suurimmista kaupungeista.

häme is een van de oudste provincies van Finland. 
het is gelegen in het zuiden van het land, dicht bij 
grote stedelijke centra en te midden van meren en 
rivieren. dankzij zijn ligging is het gemakkelijk 
bereikbaar: de hoofdplaats hämeenlinna ligt onge-
veer een uur rijden van helsinki en de andere grote 
steden van Zuid-Finland. Een treinreis vanaf de 
Finse hoofdstad duurt niet veel langer.
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bijzondere geschiedenis 
van het gebied. Het kasteel 
van de stad Hämeenlinna, 
de middeleeuwse kerken, 
landhuizen en musea vormen 
een eenheid met het heu-
velachtige landschap en de 
mensen die daarin wonen. De 

rijke historie is vertaald in 
talrijke evenementen, zoals 
voorstellingen van stand-up 
comedians, een middeleeuws 
toernooi, een houtzaag-com-
petitie, bezoeken aan oude 
Finse filmlocaties en jacht-
partijen. 

Culinair combineert Häme 
gerechten uit Oost- en West-
Finland, maar geeft aan het 
resultaat daarvan wel een 
eigen karakter. De eetcultuur 
van Häme is nauw verbonden 
met de vele producten die de 
natuur biedt. In 2010 werd de 
regio uitgeroepen tot de Finse 
rivierkreeft-provincie. Onge-
veer de helft van de jaarlijkse 
vangst aan rivierkreeften 
komt uit de meren en rivieren 
van Häme.

Er zijn in Häme een heleboel 
interessante dingen te zien 
en te doen. Een reis van een 
paar dagen naar Hämeenlinna 
en omgeving wordt dan ook 
ongetwijfeld een leuke en 
bijzondere ervaring!

torin kuhinaa, keskiaikaisia 
turnajaisia, mykkäelokuvia ja 
eränkäyntiä.
Hämäläisessä keittiössä 
yhdistyvät itäinen ja länti-
nen ruokakulttuuri, johon 

hämäläinen luonne antaa 
oman ilmeensä. Hämäläistä 
ruokakulttuuria ja elämyksiä 
voi  kokea upeissa kartano tai 
kylämaisemissa. Erikoista, 
sillä Kanta-Häme julistautui 

kansalliseksi rapumaakun-
naksi vuonna 2010. Yleensä 
noin puolet kauden rapusaa-
liista nostetaan hämäläisistä 
järvistä ja joista.

Alueella on näinollen paljon  
mielenkiintoista nähtävää 
ja koettavaa.  Päivän parin 
matka Kanta-Hämeeseen on 
kiva kokemus!

Retki Hämeeseen alkaa ma-
joittumalla  hyvästä palve-
lusta tunnettuun boutique 
Hotelli Emiliaan aivan 
kaupungin keskustassa (Raa-
tihuoneenkatu 23, Hämeen-
linna, www.hotelliemilia.fi) tai 
Sokos Hotel Hämeenlinnaan 
(Possentie 7, Hämeenlinna, 
www.sokoshotels.fi/ hotellit/
hameenlinna) aivan rautatie- >

>
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aseman tuntumassa. Hotelli 
Vanajanlinna (Vanajanlin-
nantie 485, Hämeenlinna, 
www.vanajanlinna.fi) tarjoaa 
puolestaan huikeat puitteet 
monipuolisine palveluineen 
kauniin vesistön tuntumassa. 
Paikka on myös tunnettu Golf 
kentistää ja korkeatasoisista 
Spa-palveluistaan.  

Hämeenlinna on Suomen 
kansallissäveltäjä Jean Sibe-
liuksen kotikaupunki ja hä-
nen syntymäkoti museo on 
ehdottomasti tutustumisen 
arvoinen paikka.  (Hallituska-
tu 11, Hämeenlinna, http://
www.hameenlinna.fi/Kulttuuri/
Museot/Historiallinen-museo/
Museot/Sibeliuksen-syntyma-
koti). Hämeenlinnan keskus-
tassa sijaitseva Sibeliuksen 

lapsuudenkoti on muutettu 
museoksi 1960-luvulla. Itse 
rakennus on valmistunut 
vuonna 1834.

Hämeenlinnan Verkateh-
das (www.verkatehdas.fi) on 
keskustassa sijaitseva uusi 
kulttuuri- ja kongressikeskus. 
Vanhan tehtaan muodosta-
miin puitteisiin on syntynyt 
ainutlaatuinen ja viihtyisä 
kokonaisuus, musiikkia, 

elokuvia, täydenäyttelyitä ja 
vaikka mitä! Verkatehtaan 
kupeessa oleva Suisto klubi 
(Verkatehtaankuja 7, Hämeen-
linna, www.suisto.fi) on 
puolestaan suosittu ja rento 
musiikki baari, mikä ei jätä 
ketään kylmäksi.

Satumainen Aulanko (www.
aulanko.fi) kutsuu viihtymään 
ja se on monipuolisempi kuin 
koskaan. Aktiivinen Aulanko 

Een tour door Häme zou 
kunnen beginnen met een 
overnachting in boetiekhotel 
Emilia, gelegen midden in 
het centrum van Hämeen-
linna (Raatihuoneenkatu 23, 
Hämeenlinna, www.hotellie-
milia.fi). Ook het Sokos Hotel 
Hämeenlinna, dat dicht bij 
het station ligt, is een goede 
optie (Possentie 7, Hämeen-
linna, www.sokoshotels.fi/ 
hotellit/hameenlinna). Hotel 
Vanajanlinna is mooi aan het 
water gesitueerd en biedt golf- 
en spafaciliteiten (Vanajan-
linnantie 485, Hämeenlinna, 
www.vanajanlinna.fi).

Hämeenlinna is de geboorte-
plaats van Finlands nationale 
componist Jean Sibelius. Het 

aan hem gewijde museum 
is zeker een bezoek waard 
(Hallituskatu 11, Hämeen-
linna, http://www.hameenlinna.
fi/Kulttuuri/ Museot/Historial-
linen-museo/Museot/ Sibeliuksen-
syntymakoti/). Het museum 
bevindt zich in het centrum 
van de stad in zijn ouderlijk 

huis. Deze woning werd in 
1834 gebouwd, maar in de 
jaren zestig van de vorige 
eeuw getransformeerd in een 
museum.

Het nieuwe cultuur- en 
congrescentrum van Hämeen-
linna is Verkatehdas (www.
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tarjoaa kävijöilleen monipuoli-
sia palveluita, aitoja elämyksiä 
ja hyvää oloa ympäri vuoden. 
Laadukasta majoitusta, viih-
dyttävää teatteria, kylpylän 
poreita ja hyvää oloa - herkul-
lista ruokaa unohtamatta.

Aulangon Kievari (Katajis-
tontie 1, Hämeenlinna, www.
aulangonkievari.fi), jonka 
historia alkaa jo 1800-luvun 
alussa,  jolloin rakennus 
tunnettiin Katajiston Karta-
nona.  Nykyään  siellä toimii 
monipuolinen ravintola. 
 
Toukokuussa 2013 avattavassa 
sotahistoriallisessa erikois 
Museo Militariassa (Linnan-
kasarmi, Hämeenlinna, www.
museomilitaria.fi) voi tutustua 
tykistö-, pioneeri ja viestiase-

lajien historiaan. Linnanka-
sarmin vaihtuvissa erikois-
näyttelyissä on puolestaan 
mahdollisuus tutustua mm.  
venäläistykkien kokoelmaan 
joka on laajin Venäjän ulko-
puolella.

Maaseutu- ja kylämatkailua 
Kanta-Hämeessa voi parhaiten 
nauttia poikkeamalla esim. 
Kankaisten Marjatilalle 
(Kankaisten kylätie 58, Hä-
meenlinna, www.kankaisten-
tila.fi) picnikille. Tilan Ihana 
Kahvila on kuuluisa herkulli-
sista marjaleivonnaisistaan ja 
erikoiskahveistaan. 
 
Aidon, hämäläisen tuulos 
Rievän (Syrjäntaantie 58, 
Tuulos, http://tuulosrieva.
fi) salaisuus piilee niiden 

perinteisissä resepteissään. 
Leipämyymälä on auki aina 
ja sen Aittakahvila palvelee 
joka päivä kesäisin klo 12.00 
– 18.00. Mikä makuelämys!

Kriipin Lomamökeillä (Ran-
nikontie, Hattula, http://www.
kriipinlomat.fi) irtaudutaan 
arjesta. Slow Lifea parhaimil-
laan. Jokaisella huvilalla on 
oma ranta ison ja kalaisan Va-
naveden rannalla. Huviloiden 
terassilta voit seurata Kriipin 
lintuvesialueen elämää. Illan 
hämärtyessä valkohäntäpeurat 
liikuskelevat mökkien lähiym-
päristössä. Hyvinvarustellut 
huvilat ovat vuokrattavissa 
ympäri vuoden ja tarjoavat 
kaikki nykyajan mukavuudet 
aivan kuin kotonasi. Puuläm-
mitteisen saunan pehmeissä 

verkatehdas.fi). Deze oude 
textielfabriek is een uniek 
en gezellig uitgaanscentrum 
waar men van muziek, films 
en kunstexposities kan 
genieten. Vlakbij ligt de club 
Suisto, een van de bekendste 
muziekbars van Hämeenlinna 
(Verkatehtaankuja 7, Hämeen-
linna, www.suisto.fi). Hier is 
het altijd feest!

In het park Aulanko valt veel 
te genieten (www.aulanko.fi). 
Het hele jaar door kunnen be-
zoekers er gebruik maken van 
uiteenlopende overnachtings-
mogelijkheden en sport- en 
spafaciliteiten. Liefhebbers 
van natuur, culturele activi-
teiten en lekker eten komen 
er volop aan hun trekken. 

Vlakbij ligt Aulangon Kievari 
(Katajistontie 1, Hämeenlinna, 
www.aulangonkievari.fi), een 
fraai restaurant dat is onder-
gebracht in een 19de-eeuws 
landhuis, Katajisto geheten.

In mei 2013 zal in Hämeen-
linna het Museo Militaria 
worden geopend (Linn-
ankasarmi, Hämeenlinna, 
www.museomilitaria.fi). In 
dit oorlogsmuseum zullen 
objecten worden geëxposeerd 
die met artillerie, pioniers 
en militaire communicatie te 
maken hebben. Het museum 
bezit de grootste verzameling 
voorwerpen betreffende de 
Russische artillerie buiten 
Rusland.

Het landelijke Häme kan het 
beste worden ervaren door 
een bezoek aan Kankais-
ten Marjatila (Kankaisten 
kylätie 58, Hämeenlinna, 
www.kankaistentila.fi). Deze 
aardbeienboerderij biedt 
goede mogelijkheden voor een 
gezellige picknick. Het mooie 
café is bekend vanwege zijn 
aardbei-en bessentaarten, en 
koffiespecialiteiten.
Bij bakkerij tuulos Rievä 
(Syrjäntaantie 58, Tuulos, 
http://tuulosrieva.fi/) wordt 
nog met traditionele recepten 
gewerkt. In de broodwinkel 
kan men altijd terecht, maar 
het café Aittakahvila (graan-
silo-koffiehuis) is alleen in 
de zomer open, dagelijks van 
12.00-18.00 uur.

>

>
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De vakantiechalets van 
Kriipi (Rannikontie, Hattula, 
http://www.kriipinlomat.fi) 
halen bezoekers weg uit hun 
dagelijkse sleur. Slow life at 
its best! Elke woning heeft 

een eigen privé-strand, dat 
gelegen is aan het rijkelijk 
met vis gevulde meer Vanaja-
vesi. Vanaf het terras van de 
huizen kunnen watervogels 
worden geobserveerd. Als de 

nacht valt, durven herten zich 
tot dicht bij de woningen te 
wagen. De huizen beschikken 
over alle moderne voorzie-
ningen en zijn het hele jaar 
door te huur. Er kan gebruik 
worden gemaakt van een met 
hout gestookte sauna, die met 
zijn zachte warmte alle zintui-
gen prikkelt.

Meidän Iloranta is het 
oudste toeristische bedrijf 
op het platteland van Häme 
(Rukkoilantie 129, Hauho, 
http://www.iloranta.fi). In een 
typisch Finse sfeer kan van 
leuke activiteiten, shows en 
thema-avonden worden geno-
ten. Tijdens het nuttigen van 
traditionele gerechten worden 
oude verhalen verteld.

löylyissä aistit palavan puun 
tuoksun ja äänen.

Meidän Iloranta (Rukkoilan-
tie 129, Hauho, http://www.
iloranta.fi) on vanhin maa-

seudulla toimiva täyshoitoa 
tarjoava matkailuyritys, jonka 
tunnelma on kokemisen 
arvoinen. Hauskaa ohjelmaa, 
herkullista ruokaa, teemoja ja 
tarinoita.

Leppäniemen Hirsihuvilat 
(Leppäniementie 194, Hauho, 
http://www.hirsihuvilat.com) 
tarjoavat puittee moniin 
tilaisuuksiin. Tilalla on 13 
tasokkaasti ympärivuoti-
seen käyttöön varustettua 
hirsimökkiä. Kaikki alueen 
lomahuvilat on valmistettu 
itse Leppäniemen Isännän 
mukaisesti ja ne sijaitsee 
upeissa järvimaisemissa.

Katisten Kartano (Katistentie 
91, Hämeenlinna, www.katisten-
kartano.fi), kartanoromantiikkaa 
parhaimillaan on tunnelmal-
linen hotelli, jonka ravintola 
on kuuluisa hyvästä ruuasta  ja 
palveluistaan. Kulinaristisia elä-
myksiä, joihin kannattaa varata 
aikaa, tarjoaa Chef de Cuisine, 
Oula Hänninen.
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Leppäniemen Hirsihuvilat 
(Leppäniementie 194, Hauho, 
http://www.hirsihuvilat.com/) is 
een park waarin zich dertien 
luxueus ingerichte houten 
woningen bevinden, die het 
gehele jaar door gehuurd 
kunnen worden. De vakantie-
woningen zijn alle ontworpen 
door de eigenaar van het park 
en liggen op een terrein dat 
grenst aan een kristalhelder 

meer. Er worden verschillende 
activiteiten georganiseerd.

Wie de romantiek van een 
oud landhuis wil ervaren kan 
het beste terecht in Katis-
ten Kartano (Katistentie 91, 
Hämeenlinna, www.katisten-
kartano.fi). Het hotel en zijn 
faciliteiten zijn weliswaar 
gericht op groepen, maar in 
de zomer van 2013 zal het 

restaurant (waar de bekende 
Finse kok Oula Hänninen de 
sceptor zwaait) zijn deuren 
ook openen voor individuele 
gasten.

Het Petäys Resort is een 
bijzonder vrijetijdscentrum 
met een comfortabel hotel, 
gelegen ten noorden van 
Hämeenlinna ((Petäyksentie 
35, Tyrväntö, http://www.pe-

>

>

Petäys Resort (Petäyksentie 
35, Tyrväntö, http://www.
petaysresort.fi) on
ainutlaatuinen vapaa-ajan-
keskus Hämeen sydämessä. 
Henkeäsalpaavan kauniin 
Vanajaveden maisemissa 
sinua odottaa todellinen 
hyvän olon niemi. Lukuisat 
liikuntaelämykset ja vapaa-

ajan aktiviteetit, monipuoli-
nen ravintolamaailma sekä 
rentouttavat saunat ovat niin 
päiväretkeläisten, vierasvene-
satamassa poikkeavien kuin 
hotellivieraidenkin käytössä. 
Petäys Resortin monipuoli-
sessa ravintolamaailmassa 
sinua palvelevat vastaanoton 
yhteydessä sijaitseva seurus-

teluravintola Aula, ruokara-
vintola Aarnituli, tilausravin-
tola Petäyssali sekä kesäinen 
rantaravintola Kaisa. Mahtava 
paikka!

Metsä kylpyyn Iittalan Poro-
puistoon! (Kankaistentie 155, 
Iittala, http://www.iittalanpo-
ropuisto.fi). Poropuiston juuret 
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johtavat Lappiin, Inariin ja 
se on rakennettu suurella 
rakkaudella saamelaista 
kulttuuria kohtaan josta voi 
olla ylpeä. Puistossa kuulee 
myös mielenkiintoisia tari-
noita pohjoisen kulttuurista 
ja elintavoista. Poropuiston 
emäntä Taimi on lahjakas 
tarinankertoja ja joikaaja. 
Hänen Lapinrumpunsa ei jätä 
ketään kylmäksi. Kotakahvin 
erikoisuus piilee siihen lisät-
tävässä leipäjuustossa,   joka 
on erikoista herkkua! Perheet 
ja yksittäiset matkailijat ovat 
tervetulleita tutustumaan po-
ropuistoon ja poroihin Happy 
Hour aikaan,   jolloin ei ole 
minimiryhmäkokoa.

Iittalan Lasimäki (Könnölän-
mäentie 2, Iittala, http://www.

iittalanlasimaki.fi) on moni-
puolinen ja viihtyisä ostos- ja 
matkailukohde rauhallisessa 
puistomaisessa ympäristössä, 
jossa historia ja nykypäivä 
kohtaavat. Alueella voit tutus-
tua lasinpuhallukseen ja la-
sin historiaan. Lasimäen liik-
keistä löydät korkealaatuiset 
design-, käsityö-, sisustus- ja 
herkkutuotteet. Alueella voi 
kokea   nautinnollisia ostos-, 
taide- ja herkutteluhetkiä La-
simäellä! Iittalan Lasimuseos-
sa voi ihastella lasin historiaa 
sekä pysyviä että   vaihtuvia 
näyttelyitä Designin henges-
sä. Iittalan Lasitehtaalla on 
tehty skandinaavista designia 
jo vuodesta 1881 lähtien. Siel-
lä tehdään edelleenkin mm. 
Alvar Aallon maailmankuulu-
ja  Aalto-maljakkoja. 

15. (XV) Hämeen keskiai-
kamarkkinat (http://www.
keskiaikamarkkinat.net) 16.-
18.8.2013 pidetään Linnan-
puistossa, Hämeenlinnassa. 
Keskiaikamarkkinoiden oh-
jelmassa on jotain jokaiselle: 
taistelunäytöksiä, musiikkia, 
leikareita ja komeljanttereita, 
silmänkääntäjiä ja keskiai-
kaväkeä sekä käsityöläisten 
laaja markkinatori. Lapsille 
on omaa ohjelmaa ja työpajo-
ja Lasten läänityksessä. Kes-
kiaikamarkkinoilla liikkuu 
myös monenlaisia hahmoja, 
ja heihin liittyy erilaisia 
tarinoita ja niihin pääsee 
tutustumaan poikkeamalla 
paikanpäällä. Ehdottomasti 
kesän kohokohtia!

taysresort.fi). Het is gesitueerd 
midden in de regio Häme op 
een schiereiland in het meer 
Vanajavesi. Er is een jachtha-
ven, die ook toegankelijk is 
voor niet-hotelgasten. Op deze 
unieke locatie kan worden 
genoten van talrijke spor-
tieve en andere activiteiten, 
saunabezoek en voortreffe-
lijke maaltijden. Deze worden 
geserveerd in drie verschil-
lende restaurants. In de zomer 
is aan de waterkant ook nog 
Café Kaisa geopend. Het 
Petäys Resort is een geweldige 
plek om te ontspannen!

Dat de Finse bossen ver-
rassingen in petto kunnen 
hebben, bewijst het Iittalan 
Poropuisto (Kankaistentie 

155, Iittala http://www.iitta-
lanporopuisto.fi). Dit rendier-
park vindt zijn oorsprong 
in Lapland, in het dorp 
Inari. Met grote liefde voor de 
Sami-cultuur werd het park 
in de regio Häme gebouwd. 
Vol trots worden de cultuur 
en het dagelijks leven in 
Noord-Finland uitgedragen. 
De getalenteerde gastvrouw 
Taimi treedt op als verhalen-
vertelster en vertolkster van 
de joik, de traditionele Sami-
muziek. Haar spel op de Lapse 
trommel laat niemand onbe-
roerd. In Kota, het koffiehuis 
van het rendierpark, is leipä-
juusto (letterlijk: broodkaas) 
een ware tractatie. Iittalan 
Poropuisto is gespecialiseerd 
in de ontvangst van groepen, 

maar gezinnen en individu-
ele bezoekers zijn welkom 
tijdens gezogenaamde ’Happy 
Hours’.

Het glascentrum van Iitalla, 
het Iittalan Lasimäki (Kön-
nölänmäentie 2, Iittala, 
http://www.iittalanlasimaki.fi), 
is een belangrijke toeristische 
bestemming in Häme. In een 
parkachtige omgeving komen 
de geschiedenis van het glas 
en moderne glaskunst bij el-
kaar. Ook kan er kennis wor-
den gemaakt met glasblazen 
en andere vormen van glas-
productie. In de verschillende 
winkels vindt de bezoeker 
hoogwaardig design, kunstnij-
verheid, interieurproducten 
en delicatessen. Er is ook een 
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www.suomihousejari.com
http://www.facebook.com/
groups/��������7��01�� 
www.visithameenlinna.fi

hämeenlinnan seutu  
on lähellä!

outletshop voor Iittala-produc-
ten. In het glasmuseum zijn 
vaste en tijdelijke tentoon-
stellingen te zien. De Iittala 
glasfabriek begon in 1881 met 
zijn productie. Tot beroemdste 
ontwerpen behoren de vazen 
van Alvar Aalto.

De 15de (XV.) middeleeuwse 
markt van Häme wordt van 
16-18 augustus 2013 gehou-
den in het kasteelpark van 
Hämeenlinna (http://www.
keskiaikamarkkinat.net). Deze 
markt biedt elk wat wils: 
toernooien, muziek en optre-

dens van historische figuren, 
komedianten, goochelaars 
en ambachtslieden. Er loopt 
ook gewoon middeleeuws 
volk rond. Voor kinderen zijn 
er speciale programma’s en 
workshops. De middeleeuwse 
markt, waar verhalen uit het 
verleden tot leven komen, is 
het hoogtepunt van de zomer 
in Häme.

www.suomihousejari.com
http://www.facebook.com/
groups/��������7��01��
www.visithameenlinna.fi

hämeenlinna en omgeving is 
dichtbij!
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In het begin van het boek be-
vindt zich een oorkonde, die 
door de toenmalige President 
van de Finse Republiek, Risto 
Ryti, is ondertekend en blijk-
baar, uit erkentelijkheid voor 
de morele steun van de Neder-
landse bevolking, is aangebo-

den aan hen, die daadwerke-
lijk financieel of materieel het 
Finse volk hebben bijgestaan 
tijdens en na de Winteroorlog 
van 1939-1940.

In een bijgevoegde pagina 
staat te lezen: “In dankbare 

herinnering aan de tallooze 
blijken van sympathie, die 
Finland gedurende den tijd 
van zware beproeving uit 
Nederland mocht ontvangen, 
heeft de Finsche Regeering 
bijgaand album doen samen-
stellen, in de hoop aldus aan 
Finland nog meer bekendheid 
te geven en het zoodoende ook 
voor de toekomst sympathie 
en belangstelling te verzeke-
ren. Het Consulaat Generaal 
van Finland te ‘s-Graven-
hage heeft de eer, ingevolge 
ontvangen instructies, u een 

Kirjan alussa on kunniakir-
ja, jonka on allekirjoittanut 
silloinen Suomen Tasavallan 
presidentti, Risto Ryti, ja on 
ilmeisesti kiitollisuudesta tar-
jottu Hollannin kansalaisille  
jotka moraalisesti tukivat ja 
todellakin taloudellisesti tai 
materiaalia hankkien avusti-

vat Suomen kansaa talvisodan 
aikana ja sen jälkeen vuosina 
1939-1940. 

Liitteenä olevalla sivulla 
lukee: “Kiitollisena muistona 
niistä lukemattomista myötä-
tunnon osoituksista, jotka 
Suomi vaikeina aikoina sai 

vastaanottaa Alankomaista, 
on Suomen hallitus teettänyt 
oheisen muistoalbumin, siinä 
toivossa että Suomi tulisi 
vieläkin tunnetummaksi ja 
siten taata myötätunnon ja ki-
innostuksen osoitukset myös 
tulevaisuudessa. Suomen 
Kunniakonsulaatilla Haagissa 
on kunnia, saatujen ohjeiden 
mukaisesti, tarjota teille kap-
paleen tätä muistoalbumia. (‘s 
Gravenhage, huhtikuu 1941)”.

Kirjaa on kevennetty suurella 
määrällä valokuvia, joista saa 

EEN BELANGWEKKEND  
HISTORISCH DOCuMENT
onlangs kreeg ik van een vriend een bijzonder 
boekwerk ten geschenke, dat aan het begin van de 
tweede Wereldoorlog door het consulaat Generaal 
van Finland in den haag, op last van de Finse rege-
ring, is uitgegeven. de titel luidt: “suomi – Finland, 
het Land van den Vrijheidsstrijd”.

MERKITTäVä HISTORIALLI-
NEN DOKuMENTTI
sain äskettäin ystävältäni lahjaksi erikoisen kir-
jateoksen, jonka suomen Kunniakonsuli haagissa 
oli julkaissut suomen hallituksen toimesta toisen 
maailmansodan alussa. otsikkona on: “suomi 
– Finland, Vapaustaistelun maa.”
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kuvan Suomesta, jota sellai-
senaan  valitettavasti ei enää 
ole. Kirjassa on nimittäin 
muun muassa kuvia Petsa-
mosta, satamasta Pohjoisen 
Jäämeren rannalla, joka sodan 
jälkeen jouduttiin luovutta-
maan Neuvostoliitolle. Kirja 
on upea historiallinen doku-
mentti, josta saa hyvän kuvan 
maan tapahtumarikkaasta 
historiasta sekä sen kult-
tuurista, taloudesta, taiteesta 
ja arkkitehtuurista. Mutta 
ennen kaikkea se tuo hienosti 
esille pienen kansan ylpeyden 
ja mielenlujuuden, kansan 
joka viimeiseen asti on valmis 
puolustamaan vapauttaan.

Mielenkiintoista on myös 
se seikka että muutamia 
kuukausia myöhemmin, 

heinäkuussa 1941, ilmestyi li-
ite, sekin Suomen Konsulaatin 
julkaisemana, koska Suomi oli 
jälleen  joutunut sotaan.

Myös tähän lisäesitteeseen on 
liitetty selventävä sivu. Sen 
teksti on seuraavanlainen:
“Suomen Haagin Kunniakon-
sulaatilla oli kunnia muutama 
kuukausi sitten tarjota teille 
kappaleen Suomen hallituk-
sen teettämää muistoalbumia. 
Silloisissa olosuhteissa ei 
voitu tarkemmin selvittää 
vuosina 1939-1940 Neuv-
ostoliittoa vastaan käydyn 
puolustussodan syntyä tai 
kulkua. Nyt kun Neuvostoli-
itto oli jälleen hyökännyt 
Suomeen ja Suomen kansan 
oli uudelleen pakko puolus-
taa isänmaataan, on Suomen 

hallituksen toimesta teetetty 
liite Suomi-albumiin, jossa 
kuvataan suhdetta Neuvos-
toliittoon edellisen sodan 
alusta uusien taistelujen 
alkuun, joihin Suomi nyt on 
pakotettu. Kunniakonsulaa-
tilla on kunnia täten tarjota 
teille kappaleen mainittua 
liitettä, joka kuuluu aikai-
semmin mainittuun Suomi-
albumiin, siinä toivossa että 
sen sisältöön tutustuminen 
auttaisi muodostamaan 
oikean käsityksen suomalais-
venäläisistä suhteista, niin 
kuin nämä viime aikoina ovat 
kehittyneet. (‘s Gravenhage, 
heinäkuu 1941)”.

Kun alkuperäinen muis-
toalbumi pääasiallisesti oli 
kaunis kuvaus Suomesta >
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exemplaar van dit album aan 
te bieden. [’s-Gravenhage, 
April 1941]”.

Het boek is verluchtigd met 
een groot aantal foto’s, die 
een beeld scheppen van Fin-
land, zoals dat tegenwoordig 
helaas niet meer bestaat. Zo 
zijn er onder andere beelden 
van Petsamo, de haven aan 
de Noordelijke IJszee, die na 
de oorlog aan Rusland moest 
worden afgestaan. Het is een 
prachtig historisch document, 
dat een goed beeld geeft van 
de bewogen geschiedenis van 
het land en van de cultuur, 
zijn economie, kunst en archi-
tectuur. Maar bovenal straalt 
het de trots en vastberaden-
heid uit van een klein volk, 

dat tot iedere prijs bereid is 
zijn vrijheid te verdedigen.
Interessant is verder dat er 
enkele maanden later, in juli 
1941, een bijlage is versche-
nen, eveneens uitgegeven 
door het Finse Consulaat, 
omdat Finland wederom in de 
oorlog was betrokken.

Ook aan deze aanvullende 
brochure is een verklarende 
pagina toegevoegd. De tekst 
hiervan luidt: “Het  Consulaat-
Generaal van Finland te ’s-Gra-
venhage had eenige maanden 
geleden de eer u aan te bieden 
een exemplaar van een op last 
der Finsche regeering uitgege-
ven Finland-album. Onder de 
toenmalige omstandigheden 
kon over het ontstaan en het 

verloop van den in 1939/40 
tegen Sovjet-Rusland gevoer-
den verdedigingsoorlog niet 
worden uitgewijd. Nu Rusland 
inmiddels Finland wederom 
heeft aangevallen en het Fin-
sche volk genoodzaakt heeft 
opnieuw het vaderland te ver-
dedigen, is op last der Finsche 
regeering een aanhangsel tot 
het Finland-album samen-
gesteld, waarin beschreven 
is de verhouding tot Sovjet-
Rusland van den aanvang van 
den vorigen oorlog af tot het 
uitbreken van den strijd, die 
Finland thans is opgedrongen. 
Het Consulaat-Generaal heeft 
de eer u van dit aanhangsel, 
dat u aan het Finland-album 
gelieve toe te voegen, hierbij 
een exemplaar aan te bieden, 
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in de hoop, dat kennisneming 
van den inhoud zal bijdragen 
tot het vormen van een juist 
inzicht in de Finsch-Russische 
verhoudingen, zooals deze 
zich in het jongste verleden 
hebben ontwikkeld. [’s-Gra-
venhage, Juli 1941]”.

Was het oorspronkelijke al-
bum hoofdzakelijk een mooie 
beschrijving van Finland in al 
zijn facetten, in het aanhang-
sel wordt uitgebreid verslag 
gedaan van de voorafgaande 
Winteroorlog en van de pro-
blemen, die de Finse regering 
in het vervolg hierop heeft 
moeten verduren van de kant 
van zijn grote buurman in het 
oosten. Het pamflet eindigt 
met de woorden: “Finland 

strijdt voor en Finland bidt 
om zijn vrijheid. Het gelovige 
Finsche volk staat eensgezind 
achter zijn leiders. Het hoopt 
en vertrouwt, dat uit dezen 
oorlogsnacht voor zijn schoo-
ne land eindelijk het morgen-
rood van een blijvenden vrede 
zal mogen dagen”. 

Mooi is ook dat achterin het 
album een Nederlandse verta-
ling van “Maamme”, het door 
de beroemde dichter J.L. Rune-
berg geschreven Finse volks-
lied is afgedrukt. In de, wat 
ouderwetse, vertaling klinkt 
het eerste couplet aldus:  “Ons 
land, ons land, ons vaderland; 
Klink luid, o dierbaar woord! 
Daar rijst geen berg naar ’s 
hemels rand, daar is geen dal, 

daar is geen strand ons liever 
dan het hooge noord;  Dan 
onzer vaadren grond”.

De vrijheidsstrijd van het 
Finse volk tijdens de laatste 
wereldoorlog is in de overige 
Europese landen intensief 
meebeleefd en, waar mogelijk, 
gesteund. Zo hebben verschil-
lende landen humanitaire 
steun verleend door de uitzen-
ding van medische teams, die 
achter de frontlinies niet al-
leen de talloze oorlogsgewon-
den hebben verzorgd, maar 
ook grotendeels de medische 
zorg voor de burgerbevolking  
voor hun rekening hebben ge-
nomen. Ook vanuit Nederland 
is aan het eind van de Winter-
oorlog door het Nederlandse 

kaikkine näkökohtineen, niin 
liitteessä kuvataan laajasti 
aikaisempaa talvisotaa ja niitä 
ongelmia, joita Suomen halli-
tus näiden seurauksena joutui 
kestämään suuren itäisen 
naapurin puolelta. Liite päät-
tyy sanoihin: “Suomi taistelee 
vapaudestaan ja rukoilee sen 
puolesta. uskovainen Suomen 
kansa seisoo yksimielisesti 
johtajiensa takana.

Se uskoo ja luottaa siihen että 
tämän sotayön jälkeen vih-
doin koittaa pysyvän rauhan 
aamurusko tälle kauniille 
maalle.”

Kaunista on myös se että 
muistoalbumin loppuun on 
painettu “Maamme”-laulun 
hollanninkielinen käännös. 

Tämä on kuuluisan runoilijan 
J.L.Runebergin kirjoittama 
Suomen kansallislaulu. Siinä, 
jossain määrin vanhanai-
kaisessa, käännöksessä 
on ensimmäinen säkeistö 
seuraavanlainen: “ Ons land, 
ons land, ons vaderland; Klink 
luid, o dierbaar woord! Daar 
rijst geen berg naar’s hemels 
rand, daar is geen dal, daar 
is geen strand ons liever dan 
het hooge noord; Dan onzer 
vaadren grond”.

Suomen kansan vapaustaiste-
lua toisen maailmansodan ai-
kana seurattiin ja myötäelet-
tiin muissa Euroopan maissa 
paljonkin ja, mikäli mahdol-
lista, tuettiin. Monet maat 
toimittivat humanitääristä 
tukea lähettämällä lääketie-

teellistä henkilöstöä paikalle, 
joka ei ainostaan hoitanut 
lukemattomia sodan uhreja 
rintaman takana, mutta 
huolehti myös suurelta osalta 
siviiliväestön lääketieteel-
lisestä hoidosta. Alankom-
aistakin käsin toimitettiin 
talvisodan lopussa Punaisen 
Ristin ambulanssi Suomeen, 
jossa oli neljä kirurgia ja 
suuri määrä sairaanhoitajia. 
Nämä asettuivat Suomen 
urheiluopistoon, Vierumäen 
kansalliseen urheilulai-
tokseen. Tämäkin mainitaan 
tuossa albumissa, sivulla 
43 olevan kuvan avulla. 
Isäni, Dr. Jan Schepel, oli 
yksi näistä kirurgeista, joka 
vapaaehtoisena lähti Punai-
sen Ristin mukana, ja näin 
tapasi äitini, Rauha Salosen, >

>
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Rode Kruis een zogenaamde 
‘Ambulance’ naar Finland uit-
gezonden, bestaande uit een 
viertal chirurgen en een groot 
aantal verpleegkundigen. Zij 
hebben hun intrek genomen 
in het Suomen urheiluopisto, 

het nationale sportinstituut 
in Vierumäki. Dit wordt 
ook in het album vermeld, 
aan de hand van een foto op 
bladzijde 43. Mijn vader, Dr. 
Jan Schepel, was één van de 
chirurgen, die als vrijwil-

liger met het Rode Kruis is 
meegegaan, en zo heeft hij 
mijn moeder, Rauha Salonen, 
leren kennen, die als hoofd-
zuster werkzaam was in het 
nabijgelegen ziekenhuisje van 
Hartola. In het Sotamuseo, het 

joka toimi läheisen Hartolan 
sairaalan ylihoitajattarena. 
Sotamuseossa Helsingissä 
on kuluneen kolmen vuoden 
aikana ollut esillä upea näyt-
tely talvisodasta.
Yksi näistä vitriineistä esitteli 
nimenomaan juuri tämän hol-
lantilaisen ambulanssin työtä, 

ja olen ylpeä siitä että isäni 
Punaisen Ristin univormu oli 
pantu siihen merkittävästi 
esille, vanhempieni hääkuvan 
viereen, ja hänellä on pääl-
lään tuo univormu.

Lopuksi haluan vielä kertoa 
muutamalla sanalla president-

ti Risto Rytistä, joka allekir-
joitti albumin kunniakirjan, 
ja myöskin tämän edeltäjästä 
presidentti Kyösti Kalliosta.

Suomen Tasavallan ensimmäi-
set neljä presidenttiä olivat 
K.J. Ståhlberg, Suomen perus-
tuslain luoja, L.Kr.Relander, 
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oorlogsmuseum van Helsinki, 
is de afgelopen drie jaar een 
schitterende tentoonstelling  
te bezichtigen geweest over de 
Winteroorlog.  Eén van de vi-
trines was speciaal gewijd aan 
het werk van de Nederlandse 

ambulance en ik ben er trots 
op dat het Rode Kruis uniform 
van mijn vader daarin een 
prominente plaats mocht 
innemen, naast de trouwfoto 
van mijn ouders, waarop hij 
dit uniform draagt. 

Tenslotte wil ik nog enkele 
woorden wijden aan President 
Risto Ryti, die de oorkonde in 
het album heeft ondertekend, 
en diens voorganger President 
Kyösti Kallio.

P.E. Svinhufvud ja Kyösti Kal-
lio. Etenkin Kallio on merkin-
nyt Suomelle paljon. Hän syn-
tyi vuonna 1873 Ylivieskassa 
Pohjanmaalla maanviljelijän 
poikana. Jo nuorena hän meni 
politiikkaan mukaan. Vuode-
sta 1907 lähtien hän edusti 
yhtäjaksoisesti Maaseudun 

puoluetta. Kaukokatseisesti, 
oikeudenmukaisesti ja kansan 
yhtenäisyyden puolesta 
työskennellessään hän ei 
koskaan väistänyt vaikeuksia. 
Ja niin hänen onnistui viedä 
läpi mm. laki Lex-Kallio joka 
on tunnettu myös ulkomailla. 
Valtionpäämiehenä Kyösti Kal-

lio hoiti asioita arvokkaasti ja 
horjumatta näinä Suomelle 
äärimmäisen vaikeina ai-
koina. Hän kumminkin joutui 
luopumaan virastaan kesken 
kaiken terveydellisistä syistä. 
Hän kuoli joulukuussa 1940  
traagisella mutta samalla kui-
tenkin kauniilla tavalla: kun >

>
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hänen seuraajansa, silloinen 
presidentti Risto Ryti oli va-
littu, ja Helsingin väestö juuri 
oli vaikuttavalla tavalla kun-
nioittanut Kalliota jäähyväis-
matkalla rautatieasemalla, ja 
hän vastikään oli tarkastanut 
kunniavartion siellä, hän ku-
oli sillä hetkellä kun hän oli 
astumassa junaan jonka piti 
viedä hänet maatilalleen.  

Hänen seuraajansa, Risto Ryti, 
syntyi hänkin maalaistal-
ossa, vuonna 1889 Huitti-
sissa, Satakunnassa. Hän oli 
erikoisen lahjakas, ei ainoas-
taan lainopiskelijana, mutta 
myöhemmin myös asianaja-
jana, pankkiirina, ekonomina 
ja poliitikkona.
Risto Ryti oli Suomen presi-
denttinä koko sitä seuraavan 

De eerste vier presidenten van 
de Finse republiek waren K.J. 
Ståhlberg, tevens schepper 
van de constitutie van Finland, 
L.Kr. Relander,  
P.E. Svinhufvud en Kyösti 
Kallio. Met name Kallio is voor 
Finland van grote betekenis 
geweest. Hij werd in 1873 
te Ylivieska in Oostbotnië 
geboren als zoon van een boer. 
Reeds jong begaf hij zich in 
de politiek. In de Kamer heeft 
hij vanaf 1907 onafgebroken 
de plattelands-partij gere-
presenteerd. Vooruitziend, 
rechtschapen en werkend voor 
de eenheid onder het volk, 
deinsde Kallio nooit terug voor 
moeilijkheden. En zodoende 
wist hij onder andere in 

de wetgeving de ook in het 
buitenland bekende Lex-Kallio 
door te voeren. Als staats-
hoofd heeft Kyösti Kallio, in 
voor Finland uiterst moeilijke 
tijden, de zaken met waardige, 
vaste hand geleid. Maar om ge-
zondheidsredenen zag hij zich 
genoodzaakt om midden in 
zijn ambtsperiode af te treden. 
Hij stierf in December 1940 
op tragische, maar anderzijds 
toch ook schone wijze: nadat 
zijn opvolger, de toenmalige 
premier Risto Ryti, gekozen 
was en het volk van Helsinki 
hem op zijn afscheidsrit naar 
het station op indrukwek-
kende wijze had gehuldigd, en 
hij nog juist op het station de 
erewacht had geïnspecteerd, 

stierf hij op het ogenblik 
waarop hij de trein, die hem 
naar zijn landgoed zou voeren, 

Risto Ryti

Kyösti Kallio
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sota-ajan, nimittäin vuodesta 
1940 vuoteen 1944.

Näinä vaikeina aikoina hänen 
onnistui , tarkan ja järkevän 
politiikan avulla, jatkuvasti 
säilyttää Suomen itsenäi-
syyden. Vaikkakin häntä 
nykyisin pidetään sankarina, 
etenkin Suomen kommunistit 
epäilivät hänen sodanaikaisia 
toimiaan ja hänestä tehtiin 
sotasyyllinen. Loppujen 
lopuksi hänet tuomittiin 10 
vuoden vankeuteen,  ylei-
sesti laittomaksi arvostellussa 
oikeudenkäynnissä, Neuvos-
toliiton kovan painostuksen 
seurauksena. Vuonna 1949 
hänet kuitenkin armahdettiin 
seuraajansa presidentti J.K. 
Paasikiven toimesta, syynä 
olivat Rytin vakavat terveydel-

liset ongelmat.
Juuri ennen Rytin kuolemaa 
vuonna 1956, Helsingin 
Yliopisto myönsi hänelle 
valtiotieteen tiedekunnan 
kunniatohtorin arvon.
Lopulta hänet haudattiin 
valtionpäämiehelle kuuluvin 
kunnianosoituksin.

Sibrand Schepel
 Käännös: Marjut Suvisaari

wilde binnengaan. Zijn opvol-
ger, Risto Ryti, werd eveneens 
geboren op een boerderij 
en wel in 1889 te Huittinen, 
Satakunta. Hij was bijzonder 
begaafd, niet alleen als  rech-
tenstudent maar later ook als 
advocaat, bankier, econoom 
en politicus. Ryti was presi-
dent van Finland gedurende 
het gehele verdere verloop van 
de oorlogsperiode, namelijk 
van 1940 tot 1944. Tijdens 
deze moeilijke dagen lukte het 
hem, door zorgvuldige en ver-
standige diplomatie, om steeds 
de onafhankelijkheid van 
Finland te bewaren. Hoewel 
hij thans wordt gezien als een 
held, werden zijn acties tijdens 
de oorlog , met name door de 
Finse communisten, later in 

twijfel getrokken en werd de 
schuld van het oorlogsverloop 
hem in de schoenen gescho-
ven. Hij werd tenslotte, onder 
grote druk van de Sovjet unie, 
in een algemeen als illegitiem 
beoordeeld proces, tot een 
gevangenisstraf van 10 jaar 
veroordeeld. In 1949 werd 
hem echter door zijn opvol-
ger, President J.K. Paasikivi, 
vanwege ernstige gezond-
heidsredenen, gratie verleend. 
Vlak voor zijn dood, in 1956, 
werd hem door de universiteit 
van Helsinki een eredoctoraat 
verleend in de politieke en so-
ciale wetenschappen. Hij werd 
uiteindelijk met presidentiële 
eer ten grave gedragen.

Sibrand Schepel
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Viime maaliskuun yleinen jä-
senkokous pidettiin Oostvaar-
ders-luonnonsuojelualueella. 
Saimme nauttia kuivankuu-
laassa aurinkoisessa säässä 
Hollantilaismaisemasta vesi-
neen, poldereineen, tuhan-
sine hanhineen, sorsineen, 
harmaahaikaroineen, konik-
hevoslaumoineen ja Heckin 
alkuhärkineen.  

Rakennus missä kokous pidet-
tiin tarjosi meille fantastisen 
panoraaman luontoalueelle. 
Paikalle oli asetettu kiikareita 
joilla oli hyvä katsella vesi-
maastoa eläimineen. 

Kokous sujui niin sutjakkaas-
ti, että kaikki ehdotukset 
hyväksyttiin. Tilintarkastajat 
kiittivät kuluneesta vuodesta 

2012 ja tekivät ehdotuk-
sen uusista tämän vuoden 
tilintarkastajista. Noora van 
Doornewaardia ehdotettiin 
sihteeriksi Marjut Suvisaaren 
jättäessä viran 4 vuoden 
jälkeen. Marjut itse ei ollut 
läsnä paikalla, silti puheen-
johtaja Elina Peltola halusi 
kiittää häntä ja lopettavia 
johtokunnan jäseniä heidän 

De Algemene Leden Vergade-
ring van de VNF is op 3 maart 
jl. gehouden in het natuurge-
bied de Oostvaarders. Met een 
waterig zonnetje, maar toch 
droog en helder weer konden 
we genieten van het mooie 
Hollandse landschap van 
water, poldergebied, duizen-
den ganzen, eenden, reigers, 
kuddes half wilde konikpaar-
den en heckrunderen die als 

natuurlijke grazers dit gebied 
bevolken.
Het gebouw waarin de verga-
dering gehouden werd gaf een 
fantastisch panoramabeeld 
over dit mooie natuurgebied 
en met vaste verrekijkers 
hadden we ruim zicht op de 
grote groepen dieren in een 
prachtig waterlandschap. 
De vergadering zelf is goed 
verlopen en alle ter stem-

ming ingebrachte voorstellen 
zijn door de aanwezige leden 
geaccepteerd. De kascontrole-
commissie heeft het bestuur 
gedechargeerd voor zijn 
inspanningen in 2012 en de 
nieuwe kascontrolecommis-
sie voor 2013 is voorgesteld. 
Ook heeft het bestuur de 
nieuwe secretaresse, Noora 
van Doornewaard voorge-
steld die de vorige secreta-

ALGEMENE LEDENVERGADERING 
VNF 2013 OP uNIEKE PLEK!

VuODEN 2013 YLEINEN JäSENKO-
KOuS AINuTLAATuISELLA PAIKALLA!
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resse Marjut Suvisaari na een 
periode van ruim vier jaar 
gaat vervangen. Marjut die 
zelf niet aanwezig kon zijn 
werd door de voorzitter Elina 
Peltola, bedankt voor haar 
goede inspanningen evenals 
de aftredende bestuursleden. 
Het bestuur bestaat nu uit vier 
leden en is nog steeds op zoek 
naar een vijfde bestuurslid om 
ondersteuning te geven aan de 
geplande activiteiten.

Al met al was het een inte-
ressante en leuke middag in 
een voor velen nog onbekend 
stukje Nederland. Het wordt 
weer een uitdaging  om dit 
volgend jaar te overtreffen.

Jacques Groenendijk

työpanoksestaan. Johtokun-
nasta puuttuu yhä viides jäsen 
jota kaipaisimme kipeästi 
auttamaan suunniteltujen 
aktiviteettien järjestämisessä.

Kaikenkaikkiaan mielenkiin-
toinen ja mukava iltapäivä 
tässä monille tuntemattomas-
sa Hollannin kolkassa. Tulee 
olemaan vaikeaa löytää yhtä 
hyvä paikka ensi vuodeksi.

Jacques Groenendijk
Käännös: Minna Räty
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Naam:  _________________________________________

Voorletters:  _____________________________________
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6533 RW Nijmegen
Voor vragen: bel met 06-55 80 21 20
info@vnf.nu

Zo spoedig mogelijk na ontvangst van uw aanmelding sturen wij u een bevestiging met een nummer van Aviisi, de 
brochure ‘Finland in Nederland’ en de contributierekening. Nadat wij u als lid hebben ingeschreven ontvangt u automatisch 
het eerst volgende nummer van ons verenigingsmagazine ‘Aviisi’. De contributie bedraagt per jaar (1 januari tot en met 31 
december) voor VNF-leden € 27,-. Contributie bedraagt voor bedrijfsleden € 79,- (incl. weblogo).

De statuten van de vereniging kunt u op onze website (http://www.vnf.nu) onder ‘De Vereniging’ vinden. Met uw  
aanmelding accepteert u onze statuten. Heeft u geen internet dan sturen wij graag op uw verzoek een exemplaar toe.

vereniging nederland-Finland
Alankomaat-Suomi yhdistys
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Nimi:_______________________________________________________________________

Kutsumanimi: ________________________________________________________________

M / N  *) poista toinen, jätä vain oikea vaihtoehto

Osoite: _____________________________________________________________________

Postinumero: __________________________________________________________________

Asuinpaikka: ________________________________________________________________

Puhelinnumero: ______________________________________________________________

Päivämäärä: _________________________________________________________________

Ilmoittautumisen Alankomaat-Suomi Yhdistyksen jäseneksi voit lähettää postitse
allaolevaan osoitteeseen tai sähköpostitse osoitteeseen: info@vnf.nu

Secretariaat Vereniging Nederland-Finland
Honigbijenhof 6 
6533 RW Nijmegen
Soita 06-55 80 21 20
info@vnf.nu

Mahdollisimman pian ilmoittautumisenne jälkeen lähetämme teille postissa vahvistuksen ja liitteenä kappaleen Aviisi-leht-
eämme, esitteen ‘Suomi Alankomaissa’ sekä jäsenmaksulaskun.
Kun olet ilmoittautunut jäseneksemme, saat heti seuraavaksi ilmestyvän yhdistyksen jäsenlehden ‘Aviisin’ numeron. 
Jäsenmaksu on vuodessa (1. tammikuuta - 31. joulukuuta):
Jäsen sekä samassa taloudessa asuva partneri ja alle 18 vuotiaat lapset 27,- euroa ja yritysjäsen 79,- euroa (sisältää 
weblogon).

Nettisivultamme www.vnf.nu alaotsikosta «Yhdistys» löydät yhdistyksen säännöt. Ilmoittautuessasi jäseneksi samalla 
hyväksyt nämä säännöt. Huom. Säännöt ovat toistaiseksi vain hollanninkielellä (Statuten).

vereniging nederland-Finland
Alankomaat-Suomi yhdistys
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